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srijeda, 20.06.2007. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

... Po četak u 14.21h 4 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. 6 

Izvolite sjesti. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobar dan svima. G ospo ño tajnice, molim 8 

najavite predmet. 9 

GðA SEKRETAR [simultani prevod] Dobar dan, časni Sude. Predmet IT-05-88-10 

T, Tužitelj protiv Vujadina Popovi ća i drugih . 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Vidim d a su svi optuženi 12 

prisutni u sudnici. Vidim da su timovi Obrane tako ñer u punome sastavu. A na 13 

strani Tužiteljstva su gospodin McCloskey, gospodin  Thayer i gospodin Nicholls. 14 

I nitko drugi. 15 

Dobar dan, još jedan put. 16 

Gospodine... ne znam kome se trebam obratiti, ali p retpostavljam da je 17 

to gospodin Nicholls. Vi znate da je upu ćen hitni zajedni čki zahtjev Obrane, 18 

nešto ranije u toku današnjega dana, kojim se traži  potvrda za ulaganje žalbe na 19 

ju čerašnju usmenu odluku u vezi sa svjedokom PW-128 i odlaganjem iskaza re čenoga 20 

svjedoka. Budu ći da je taj podnesak ne samo da je proglašen hitnim  nego jê hitan 21 

sam po sebi, mislim da ćete morati sada odmah odgovoriti. 22 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Bit ću vrlo kratak, časni Sude. Ja sam 23 

pregledao podnesak i moj podnesak, ukratko, je da m islim da Obrana nije 24 

zadovoljila kumulativne zahtjeve pravila 73(B), te zahtijevam od Vije ća da se 25 

posluži svojim diskrecijskim pravom i odbaci taj po dnesak. Glavni razlog za 26 

ovakav moj stav je: argumenti Obrane se odnose na t o na koji će na čin to  27 

 28 

 29 

 30 
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djelovati, pravi čnosti i ekspeditivnost postupka, i ja se usu ñujem kazati da se 1 

zapravo radi o predvi ñanjima koja su isklju čivo spekulativne naravi i 2 

neutemeljena su. 3 

Nema, naime, nikakvoga razloga vjerovati u ovome tr enutku da će svjedoka 4 

trebati ponovno pozivati ili da će unakrsno ispitivanje trajati duže. Ja ne 5 

vidim i ne shva ćam kako je to uop će ustanovljeno. No ako je tomu tako, mislim da 6 

uopće ne bi trebalo biti razloga za odlaganje i mislim da zbog toga nisu 7 

zadovoljili te zahtjeve. Jednako vrijedi i za vjero dostojnost svjedoka, za 8 

kredibilitet svjedoka. Oni će biti u mogu ćnosti njegovu vjerodostojnost 9 

opovrgavati. Da ne idem ponovno u meritum stvari u vezi sa odlukom Vije ća, 10 

mislim da je Obrana u mogu ćnosti, s podacima koje ima na raspolaganju, obaviti  11 

cjelokupno i pravi čno unakrsno ispitivanje. Ako se pojavi bilo koji ra zlog zbog 12 

kojega bude trebalo postaviti dodatna pitanja, Vije će je ve ć pronašlo lijek za 13 

takvu situaciju, a to je da se ponovno pozove svjed oka ako to bude potrebno. 14 

Mislim da to uklanja svaku opasnost nepravi čnosti ili štete po Obranu, te da bi 15 

bilo pogrešno sada vratiti svjedoka ku ći - koji čeka ve ć tjedan dana - i 16 

odgoditi njegov iskaz na samome... na samoj spekula ciji da bi se moglo dogoditi 17 

da se pojave neka dodatna pitanja. Hvala. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vama. Želi l i itko odgovoriti, 19 

odnosno replicirati na odgovor tužitelja? Gospodine  Živanovi ću? 20 

G. ŽIVANOVI Ć: Hvala, časni Sude. Ja nemam ništa za dodati svoje argu... 21 

svojim argumentima. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Bourgon?  23 

G. BOURGON: [simultani prevod] Ne, gospodine predsj edavaju ći. 24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Još netko drugi? N itko? Dobro. 25 

 26 
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 28 
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Odluku o ovome pitanju ćemo donijeti nešto kasnije, a u me ñuvremenu 1 

nastavimo sa saslušavanjem ovoga svjedoka. Koliko v remena Vam još treba, 2 

gospodine Krgovi ću? Ju čer ste rekli bili oko još 15 minuta... gospodine 3 

Stojanovi ću, oprostite. 4 

G. STOJANOVI Ć: Ra čunam tako, časni Sude, 15 do 20 minuta. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Tko će još unakrsno ispitivati ovoga 6 

svjedoka? Dobro. Namjera nam je bila danas raditi s amo s jednom pauzom, zato što 7 

ćemo završiti u 18.00h, ustvari izme ñu 18.00h i 18.15h. Trebat će nam, svakako, 8 

vremena da se vratimo u svoje urede i da raspravimo  o ovome zajedni čkom podnesku 9 

Obrane, pa ćemo se nešto kasnije vratiti i kazati vam kakva je situacija i što 10 

će se dalje doga ñati. 11 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobar dan, gospodi ne Stanojevi ću. 13 

SVJEDOK: Dobar dan. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mi ćemo sada nastaviti s Vašim 15 

unakrsnim ispitivanjem. Nastavit će gospodin Stojanovi ć sa svojim pitanjima. 16 

Gospodine Stojanovi ću, izvolite. Imate rije č. 17 

G. STOJANOVI Ć: Dobar dan, časni Sude. 18 

SVJEDOK: DOBRISAV STANOJEVIĆ [nastavak] 19 

Unakrsno ispituje gospodin Stojanovi ć: [nastavak] 20 

P: Dobar dan, gospodine Stanojevi ću. 21 

O: Dobar dan. 22 

PREVODILAC: Prevodioci mole advokata da se malo pri makne mikrofonu. 23 

Hvala. 24 

P: Ju če smo imali priliku da vidimo dva inserta iz jednog  vidio... video 25 

zapisa, gdje ste radili prepoznavanje. Ja bih sada zamolio da zajedno pro ñemo 26 

kroz taj video zapis i da Vam postavim nekoliko pit anja. 27 
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O: Može. 1 

G. STOJANOVI Ć: A radi se, časni Sude, o dokaznom predmetu Tužilaštva 2 

P02047. To je video zapis V0004458. I vrijeme, radi  identifikacije, 1.54.45 do 3 

1.55.09. 4 

[Gleda se video snimka] 5 

G. STOJANOVI Ć:  6 

P: Ho ćete li se složiti sa mnom da je ju čerašnji insert, gdje ste 7 

prepoznali sebe, upravo iz ovog video zapisa? 8 

O: Da. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo malo. Video s nimka je zaustavljena 10 

na time  code 1 sat i 55 minuta i 08 sekundi. 11 

G. STOJANOVI Ć: Hvala na pomo ći, časni Sude. 12 

P: Gospodine Stanojevi ću, ove osobe koje vidimo na snimku, civili, 13 

izlaze na ovaj asfaltni put i idu prema bazi UN-a; je li tako? 14 

O: Tako je. 15 

P: Pošto poznajete taj prostor, sa kog dijela ili i z kog pravca oni 16 

dolaze prema bazi UN-a u Poto čarima? 17 

O: Iz kog pravca? Desno ima, zna či pravac gore, jedno selo se zove 18 

Budak. Ima i selo Gornji Poto čari. Ima još više tih zaseoka, ne znam ta čno ih 19 

nabrojati. 20 

P: U tom trenutku, u tim selima, Gornji Poto čari ili Budak, nema 21 

pripadnika Vaše jedinice? 22 

O: Ne. 23 

 24 

 25 

 26 

 27 
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P: Vi na... to se vidi na ovom snimku, kažete: "Ne bojte se." Je li 1 

tako? 2 

O: Tako je. 3 

P: Šta je bila Vaša ideja kada ste se na taj na čin obra ćali ovim 4 

civilima? 5 

O: Pa ništa, najdobronamjernije sam im se obratio d a... Vidio sam da su 6 

uplašeni i rekao im da se ne plaše, da mogu slobodn o da pro ñu, jer su oni... 7 

jedna žena je plakala i htjeli su da pro ñu do baze Ujedinjenih nacija. Zna či, 8 

najdobronamjernije sam im se obratio i uputio ih do le da pro ñu bez ikakvih 9 

problema, kao što su i prošli. 10 

P: Znate li možda koji je čovjek ili, ako ja ne griješim, foto-reporter 11 

ili snimatelj, sa Vaše desne strane gledaju ći ovaj snimak? 12 

O: Ne poznajem ga. 13 

G. STOJANOVI Ć: Zamolio bih da samo pustimo sljede ći kadar i tu je i 14 

završetak ovog video zapisa. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Zašto tražite slje deći kadar, ako 16 

smijem pitati? 17 

G. STOJANOVI Ć: Samo radi ove re čenice koju ćete dobiti u prijevodu i 18 

rije či koji su u tom trenutku upu ćene u posljednjem kadru. 19 

[Gleda se video snimka] 20 

P: Kao što vidite, a radi identifikacije, to je 1.5 5.10 na ovome video 21 

zapisu. Tu su upu ćene rije či ili od Vas ili od nekoga u... ko stoji pored Vas:  22 

"Šta ste ond... Što ste onda otišli?" 23 

O: To nisu moje rije či. 24 

P: Ne znate ko je to rekao? 25 

 26 
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O: Ne znam, bilo nas je više tu. 1 

P: Hvala Vam. Ne ću više koristiti ovaj snimak, ali želim da Vas pita m: 2 

koliko je po Vašoj procijeni, a to ste ju čer i obilježavali, u ovom mjestu gdje 3 

ste snimljeni, udaljeni od prostora gdje se iskupil o stanovništvo Srebrenice u 4 

Poto čarima? 5 

O: 100 do 150 metara, otprilike. 6 

P: Za to vrijeme ste rekli i procijenili da je od j edan do dva sata koje 7 

ste proveli 12 jula u Poto čarima, Vi niste vidjeli autobuse koji odvoze civile  u 8 

pravcu Bratunca? 9 

O: Ne. 10 

P: Vaš odlazak sa tog terena, kao što ste ju če govorili, desio se 11 

svakako prije nego što je po čela evakuacija; je li ta čno? 12 

O: Tako je. 13 

P: Mi tvrdimo da nijedan pripadnik prve čete PJP, u čijem ste sastavu 14 

Vi, nije u čestvovao u evakuaciji civilnog stanovništva u Poto čarima prema 15 

Bratuncu. Je li se slažete s tim? 16 

O: Slažem se s Vama. Dok je... Mi smo bili u Bratun cu kod robne ku će 17 

kada su po čeli prva vozila da... sa civilima... kada su po čeli prva vozila sa 18 

civilima da evakuišu. 19 

P: Kada ste krenuli iz Poto čara prema Bratuncu, Vi ste morali pro ći 20 

Vašim vozilom ponovo pored žutog... preko Žutog mos ta i pored osmatra čnog / sic / 21 

punkta Ujedinjenih nacija; je li tako? 22 

O: Tako je. 23 

P: Ho ćete li se složiti sa mnom da je u tim trenucima, ka da Vi idete iz 24 

Poto čara prema robnoj ku ći, prema Bratuncu, 12. jula, i tada niste imali nik akav  25 
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kontakat... kontakt sa pripadnicima UN-a, niti je b ilo njihovog razoružanja od 1 

strane Vaše jedinice? 2 

O: Apsolutno, ne. 3 

P: 12. jula, u popodnevnim satima, Vi ste krenuli p rema Zvorniku; je li 4 

tako? 5 

O: Tako je. 6 

P: Po dolasku u prostor sela Sandi ći, bili ste raspore ñeni na putnoj 7 

komunikaciji i moje pitanje je: koliko je mjesto, k oje ste Vi obilježili na 8 

onome avio snimku, udaljeno od sela Kravica, ili od , ja bih rekao bolje, 9 

skladišta u selu Kravica? 10 

O: Otprilike jedan kilometar, možda malo više, al' tu je negdje. 11 

P: Možete li se sjetiti ko je... koja jedinica je b ila raspore ñena niz 12 

put sa Vaše desne strane? 13 

O: Ne sje ćam se. Čini mi se da je bila neka vojska, ali ne mogu ta čno da 14 

tvrdim.  15 

P: Kada kažete da je s Vaše strane bila neka vojska , da li mislite na 16 

Vojsku Republike Srpske? 17 

O: Mislim da je bila Vojska Republike Srpske. Vojni ke nisam poznavao, a 18 

ambleme nisu naslikali policija ili... ili Brigada specijalne jedinice policije. 19 

P: Ho ćete li se složiti sa mnom da je udaljenost tog mjes ta Sandi ći od 20 

Srebrenice vazdušnom linijom desetak kilometara? 21 

O: Od, zna či, grada do... do... do Sandi ća ima tako, desetak kilometara 22 

sigurno. 23 

P: Selo Sandi ći i Voli ći se nalaze u prostoru kojeg je od 1993. godine 24 

kontrolisala Vojska Republike Srpske; je l' tako? 25 
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O: Tako je. 1 

P: Govorili ste ju če i o napadu kojeg ste doživjeli u no ći 12. na 13. 2 

jul od pripadnika 28. divizije. Sje ćate li se toga? 3 

O: Da. 4 

G. STOJANOVI Ć: Ja bih zamolio da pogledamo dokazni predmet Odbra ne 5 

4DP1829, i to strane 27 i 28 B/H/S verzije. Prevod je ve ć stigao u sistem e-6 

courta i zamolio bih da pogledamo - to je 4D001808 - drugu  stranu engleske 7 

verzije. 8 

Dok čekamo ovaj dokument, ho ću da kažem da se radi o izvodu iz knjige 9 

protokola Doma zdravlja u Bratuncu i pogleda ćemo rubrike za 13.07.1995. godine. 10 

Hvala Vam. Ako možemo samo malo da spustimo? To je dovoljno. Hvala Vam. 11 

P: Gospodine Stanojevi ću, Vi ste pominjali pripadnika Vaše jedinice po 12 

imenu Ninkovi ć Željko. Sje ćate li se toga? 13 

O: Da. 14 

P: U rubrici pod brojem 1481, sa danom 13.07.1995. godine i vremenom u 4 15 

sata i 45 minuta, ovdje stoji da je pripadnik speci jalne policije iz Zvornika u 16 

prostoru sela Kravica dovezen u Dom zdravlja u Brat uncu sa naznakom: "bez 17 

znakova života." Vidite li tu? 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 
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O: Da, da. Vidim. 1 

P: Odgovara li to upravo onome o čemu ste Vi ju če svjedo čili? 2 

O: Odgovara. Ta čno. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Za zapisnik, od 21 . retka na prethodnoj 4 

stranici, osmoj stranici, Vi kažete: "Ovdje, pod 14 71." Koliko ja vidim, izgleda 5 

da je to 1481, osim ako ne gledam na krivo mjesto. 6 

G. STOJANOVI Ć: U pravu ste, časni Sude. Hvala Vam na digresiji. To je 7 

rubrika 1481. I molim da to u ñe u zapisnik kao ispravka? Hvala Vam. 8 

P: Gospodine Stanojevi ću, slede će ime je Andri ć Nenad, tako ñe 9 

evidentirano pod rubrikom hilj... 1482, da je to ju tro dovezen kao pripadnik 10 

specijalne policije iz Zvornika iz prostora Kravice , sa naznakom povreda koje su 11 

tu opisane. Moje pitanje glasi: da li je i Andri ć Nenad ranjen prilikom tog 12 

napada? 13 

O: Ja ne znam ta čno njihova imena, ali znam da je... da su ranjena 14 

trojica, mislim, kolega iz Zvornika. Da su to ta li ca. 15 

G. STOJANOVI Ć: Zamolio bih, časni Sude, ako možemo da pre ñemo na slede ću 16 

stranicu. To je strana 3 engleske verzije, odnosno strana 28 B/H/S verzije istog 17 

dokumenta. 18 

GðA SEKRETAR [simultani prevod] Na engleskom... dokum ent na engleskom 19 

ima samo dvije stranice. 20 

G. STOJANOVI Ć: Onda je to, mislim, druga stranica engleskog doku menta. 21 

Hvala Vam. 22 

P: Gospodine Stanojevi ć, tu ponovo, pod rubrikom 1483 i pod rubrikom 23 

1484, stoji da su 13.07.1995., u 4 sata i 45 minuta  dovezeni u Dom zdravlja u  24 

 25 
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 27 
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Bratuncu, Zari ć Zarko / sic / i Filipovi ć Nenad, tako ñe pripadnici specijalne 1 

policije Zvornik, sa povredama koje su ovdje opisan e, sa naznakom da su ranjeni 2 

u prostoru sela Kravice. Vidite li to tu? 3 

O: Da. 4 

P: Ho ćemo li se složiti da je to upravo potvrda one... on oga o čemu ste 5 

Vi govorili, da su trojica ljudi ranjena i jedan po ginuo? 6 

O: Da, tako je. 7 

P: Hvala. Prije Vašeg odlaska sa ovog prostora 13. jula, da li ste 8 

dobili ikakva, Vi li čno, uputstva vezana za postupanje sa ratnim zaroblj enicima? 9 

O: Ne, ni ja ni kolege iz mog odjeljenja, odnosno i z... pripadnici 10 

bratuna čke stanice policije. 11 

P: I na kraju, samo da Vas upitam: Vi poznajete Lju bomira Borov čanina? 12 

O: Da. 13 

P: On Vam je 1993. godine u policijskoj stanici u B ratuncu bio komandir; 14 

je li tako? 15 

O: Tako je. 16 

P: Sje ćate li se da je upravo te 1993. godine, od strane p aravojnih 17 

jedinica iz Bratunca, izvršen je napad na policijsk u stanicu Bratunac, kojom 18 

prilikom je i ošte ćena zgrada i napadnut je sam Ljubomir Borov čanin u 19 

policijskoj stanici? 20 

O: Da. Sje ćam se, samo ja nisam tada bio u stanici, a sje ćam se kada je 21 

to bilo. 22 

P: Jeste li i čuli da su i gra ñani Bratunca... 23 

 24 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak, da ovo raš čistimo. Koje 1 

su nacionalnosti bile ove paravojne jedinice koje s u napale policijsku stanicu u 2 

Bratuncu 1993? 3 

G. STOJANOVI Ć:  4 

P: Ja ću Vas pitati: ako ste čuli ve ć za ovaj doga ñaj, možete li nam 5 

re ći koje nacionalnosti su bili pripadnici tih paravoj nih formacija koje su tom 6 

prilikom napale policijsku stanicu u Bratuncu? 7 

O: Srpske nacionalnosti. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislite Srbi iz Sr bije ili Srbi iz 9 

Bosne? 10 

G. STOJANOVI Ć:  11 

P: Da li su to bili pripadnici paravojnih formacija  i iz Srbije i iz 12 

Bosne ili iz Srbije, iz Bosne? 13 

O: Čini mi se da je tu bilo nekih ljudi iz Srbije, a ve ćina su bili Srbi 14 

iz Bosne. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. 16 

G. STOJANOVI Ć:  17 

P: Jeste li čuli da je ovaj napad na policijsku stanicu i na org ane 18 

vlasti odbijen zahvaljuju ći i gra ñanima Bratunca koji su se pridružili 19 

policijskoj stanici... podršk... dali podršku polic iji u policijskoj stanici? 20 

O: Da. Bilo je tu par gra ñana. Samo da Vam kažem, ne sje ćam se ta čno 21 

koliko, i ja sam kasnije došao kad je ve ć završen napad. Pozvali su me, ja sam 22 

došao i tu sam ostao u stanici cijelu no ć. 23 

P: Kakav je bio stav radnika policijske stanice Bra tunac te 1993. godine 24 

i gra ñana Bratunca prema Ljubomiru Borov čaninu? 25 

O: Priznat i poštovan je, i kao čovjek i kao starešina. 26 

 27 
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P: Vi ste često bili na terenu, skupa sa Ljubomirom Borov čaninom i 1 

jedinicom specijalne brigade policije u izvršenju r aznih borbenih zadataka; je 2 

li tako? 3 

O: Tako je. Sretali smo se na terenu. 4 

P: Da li ste ikada bili u prilici da vidite ili čujete bilo kakvo 5 

nezakonito nare ñenje da je došlo od gospodina Ljubomira Borov čanina? 6 

O: Ne. 7 

G. STOJANOVI Ć: Hvala Vam, gospodine Stanojevi ću. 8 

O: Molim. 9 

G. STOJANOVI Ć: Ja, časni Sude, nemam više pitanja za ovog svjedoka. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Još jed nom ću pitati: ranije 11 

je bilo nekih naznaka da bi timovi Odbrane Beare, M ileti ća, Popovi ća, Nikoli ća, 12 

Gvera... ustvari, ne Gvera nego Pandurevi ća, želeli da unakrsno ispituju ovog 13 

svedoka. Želite li da unakrsno ispitujete ovog sved oka? Gospodin Živanovi ć je 14 

već nazna čio da nije zainteresovan. 15 

Gospodine Meek? 16 

G. MEEK: [simultani prevod] Časni Sude, nemamo pitanja. 17 

GðA NIKOLI Ć: Nemamo pitanja. Hvala, časni Sude. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospo ño Nikoli ć.  19 

Gospoña Fauveau? 20 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Nemamo pitanja, gospo dine 21 

predsedavaju ći. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. A možete l i da potvrdite, 23 

gospodine Krgovi ću i gospodine Haynes, da ne želite unakrsno da ispi tujete ovog 24 

svedoka. U redu. Ho će li biti dodatnog ispitivanja, gospodine Thayer? 25 

 26 
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G. THAYER: [simultani prevod] Ne, časni Sude. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam.  2 

Gospodine Stanojevi ću, nemamo više pitanja za Vas. To zna či da se ovim 3 

završava Vaše svedo čenje. Naše osoblje će Vam pomo ći u povratku ku ći što je pre 4 

moguće. U ime Pretresnog ve ća želim da Vam se zahvalim što ste došli ovde da 5 

date svoj iskaz. I u ime svih Vam želim bezbedan po vratak ku ći. 6 

SVJEDOK: Hvala Vam. 7 

[Svjedok se povla či] 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Dokumenti?  Gospodine Thayer? Vi 9 

ste ve ć jednu... podelili jednu belešku. 10 

G. THAYER: [simultani prevod] Da, časni Sude, na spisku se nalaze samo 11 

dokazni predmeti koji su obeležavani u Sudu i koji se ne javljaju u foto albumu, 12 

koji predstavlja dokazni predmet u onom smislu u ko jem se puni dok te če su ñenje, 13 

a tokom identifikacija koje vrše ostali svedoci. Dr ugim re čima, ovaj svedok je 14 

identifikovao niz zamrznutih video snimaka koji su u ovoj... u ovom albumu. Mi 15 

nećemo tra... predložiti na usvajanje ove konkretne fo tografije u ovom trenutku, 16 

sačeka ćemo neki kasniji trenutak tokom ovog su ñenja, kada budemo identifikovali 17 

onoliko fotografija koliko to bude mogu će, onda ćemo predložiti na usvajanje ceo 18 

album. Prema tome, jedini preostali dokazni predmet i na ovom spisku jesu oni 19 

zamrznuti snimci koji ne spadaju u tu knjigu, uz sv e one koji su ozna čeni u 20 

Sudu. Zbog toga je ova... ovaj spisak znatno kra ći od onog prvobitnog koji smo 21 

podelili. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam,  gospodine Thayer. 23 

 24 
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Dobili ste primerak ovog spiska. Da li pripadnici.. . da li branioci imaju neke 1 

prigovore? 2 

[Pretresno vije će i sekretar se savjetuju] 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hajde najp re da vidimo da li 4 

ima prigovora na usvajanje ovih dokumenata. Koliko vidimo nema. 5 

Mislim, gospodine Thayer, u stvari mi trenutno vrši mo provere, ali mi je 6 

re čeno da taj album zamrznutih snimaka, od kojih su ne ki upotrebljeni ju če, još 7 

uvek nije obeležen u svrhu identifikacije. Ja nisam  u položaju niti da to 8 

potvrdim niti da to poreknem, jer je za mene to izn enañenje koliko i za sve Vas, 9 

pretpostavljam. 10 

G. THAYER: [simultani prevod] Gospodine predsedavaj ući, to možda jeste 11 

slu čaj. Mi smo svakako pominjali knjigu, odnosno album,  tokom ispitivanja i 12 

tako ñe kada smo delili spisak dokaznih predmeta. Radi za pisnika, u pitanju je 13 

P01936. Nalazi se u sistemu elektronske sudnice. I mi smo pominjali neke 14 

odre ñene delove do sada, tokom su ñenja. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. 16 

[Pretresno vije će i sekretar se savjetuju]  17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Na osnovu onoga št o zasada možemo da 18 

ustanovimo, ovaj dokument 1936 nije koriš ćen, na primer, sa gospodinom Ruezom i 19 

nije predložen na usvajanje uz iskaz gospodina van Duijna. 20 

G. THAYER: [simultani prevod] Mislim da je to ta čno, časni Sude. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da će biti neophodno da se 22 

pozabavite ovim, jer bi moglo da do ñe do nekih administrativnih poteško ća. 23 

G. THAYER: [simultani prevod] Predložio bih, možda,  da ga sada 24 

predložimo da se ozna či u svrhu identifikacije, a da onda nastavimo onako  kako  25 
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budemo mogli. U zavisnosti od iskaza svedoka, mi ćemo predložiti na usvajanje na 1 

kraju, a u protivnom će biti izba čeno sa spiska dokaznih predmeta. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ima li bilo ko iz Odbrane prigovor da 3 

se sada ozna či u svrhu identifikacije, dakle, da se predloži na usvajanje? Ne 4 

čujemo prigovore. U svakom slu čaju, ovi dokumenti će biti koriš ćeni 5 

pravovremeno, koristi će ih obe strane. I u stvari, ve ć su koriš ćeni. Dakle, neka 6 

bude tako. Uz dokumente kojima smo se danas bavili pridruži ćemo i ovaj dokument, 7 

gospo ño sekretar. 8 

Samo trenutak, molim. 9 

[Sudije vije ćaju]  10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Naš stav, a ja se zahvaljujem sudiji 11 

Kwonu što se potrudio da izvrši jednu pretragu da v idi šta se ranije doga ñalo, 12 

naime, tokom iskaza gospodina van Duijna, Vi jeste svedoku predo čili 1936, sa 13 

re čima: "Predo či ću Vam razli čite video snimke koji su sadržani u 1936, po spisku  14 

65 ter . To je album zamrznutih prikaza video snimka za ko ji verujem da je 15 

podeljen časnom Sudu, kao i braniocima." Me ñutim, u stvari, ovaj dokument nikada 16 

nije predložen da bude ozna čen u svrhu identifikacije, čak ne ni tom prilikom. 17 

Prema tome, verujem da smo sada razrešili to pitanj e. Još jednom se zahvaljujem 18 

sudiji Kwonu. Hvala Vam, gospodine Thayer, a tako ñe se zahvaljujem i timovima 19 

Odbrane zbog njihove saradnje. 20 

Gospodine Stojanovi ću, želite li da predložite na usvajanje neke 21 

dokumente? 22 

G. STOJANOVI Ć: Da, časni Sude, samo jedan dokumenat. To je ova knjiga 23 

protokola Doma zdravlja u Bratuncu. Ona je ve ć kao tužila čki dokaz ovdje 24 

korištena kao 4DP01892 i mi smo je koristili kao do kaz u saslušanju jednog 25 

ranijeg svjedoka. Sada predlažemo da se uvrsti kao dokaz Odbrane. Dio engleskog  26 

 27 
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prevoda, 4D00108. I evo, re čeno mi je samo ovdje sugestiju da je ovaj broj koji  1 

smo malo prije rekli za B/H/S, 4DP01892. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li je u pitanju  1892 ili 1829? U 3 

redu 24 piše 1829, a u tre ćem redu 1892. 4 

G. STOJANOVI Ć: Mislim da je ta čan broj 1892. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, samo želim da proverim. Na osmoj 6 

stranici, u redu 7, tako ñe je pomenut 1829, a sada tvrdite da je u pitanju 1 892. 7 

Je li to ta čno "92"? U redu. Šta god da piše u transkriptu, 182 9 treba da se 8 

ispravi i promeni u 1892. Zahvaljujem Vam se za ovo  razjašnjenje, gospodine 9 

Stojanovi ću, jer bismo u protivnom bili suo čeni sa zbrkom. A da budemo precizni, 10 

Vi ste govorili o dve stranice u ovom dokumentu, gd e su stavke od 1481 do 1484; 11 

je li to ta čno? U redu. Hvala. Da li ulažete prigovor, gospodin e Thayer? 12 

G. THAYER: [simultani prevod] Ne, časni Sude. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Ovaj dokum ent se prihvata. Niko 14 

drugi nije vršio unakrsno ispitivanje. Dakle, možem o ovim da završimo sadašnje 15 

poglavlje. 16 

Mislim da je neophodno da se sada povu čemo i da se konsultujemo o hitnom 17 

zajedni čkom podnesku Odbrane i odgovoru. Vrati ćemo se čim budemo spremni. Ne 18 

mogu sad ta čno da predvidim koliko će to trajati, ali ne o čekujem da će nam 19 

trebati više od 30 minuta. 20 

[Sudije vije ćaju]  21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nameravamo da se v ratimo otprilike za 22 

20 minuta. 23 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite moli m. 24 

... Po četak pauze u 15.01h 25 

 26 
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... Sjednica nastavljena u 15.27h 1 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Izvolite sedi te. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Josse. 3 

G. JOSSE: [simultani prevod] Žao mi je što ovo mora m da uradim, ali niko 4 

nije tu ko bi branio generala Pandurevi ća. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. 6 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ali ja mogu da ovo pok rivam za njih, nema 7 

problema. Časni Sude, uz Vašu dozvolu, to je nešto što se u mo joj sudskoj praksi 8 

često doga ña i rado ću pokriti svog engleskog kolegu. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] A postoji li neki način da proverimo? U 10 

redu. 11 

G. HAYNES: [simultani prevod] Ja se zaista izvinjav am. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Sarapa, nemojte to da 13 

ponovite. 14 

U redu. Evo naše odluke. U pitanju je usmena odluka . Obrazloženje će 15 

uslediti u pismenom obliku. Naša odluka, pošto smo razmotrili zajedni čki 16 

podnesak Odbrane i usmeni odgovor Tužilaštva, jeste  da se odbaci podnesak i da 17 

se, dakle, produži sa iskazom svedoka PW-128. Ja se  izvinjavam što sam ga tako 18 

pominjao ranije; u pitanju je samo svedok 128. 19 

Izvolite, gospodine Nicholls? 20 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Časni Sude, želeo bih da postavim jedno 21 

pitanje u vezi sa pravilom 90(E). Možda bi bilo u r edu da upozorimo svedoka.  22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] A nema zaštitnih m era za ovog svedoka, 23 

zar ne? 24 

 25 
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G. NICHOLLS: [simultani prevod] Ne, časni Sude. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. 2 

[Svjedok je ušao u sudnicu]  3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobar dan, gospodi ne A ćimovi ću. 4 

SVJEDOK: Dobar dan. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U ime Pretresnog v eća želim Vam 6 

dobrodošlicu. 7 

SVJEDOK: Hvala. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Vi ćete sada svedo čiti. Pre nego što 9 

počnete sa svojim iskazom, prema našim pravilima, neop hodno je da date sve čanu 10 

izjavu da ćete tokom iskaza govoriti istinu. Ovaj tekst će Vam predati 11 

poslužitelj. Molim da ga pro čitate naglas i to će biti Vaša sve čana potvrda i 12 

sve čana obaveza koju preduzimate pred nama da ćete svedo čiti istinu. 13 

SVJEDOK: Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu istinu i 14 

ništa osim istine. 15 

SVJEDOK: SREĆKO AĆIMOVIĆ 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodi ne A ćimovi ću. Molim 17 

Vas sedite. Smestite se udobno. Ukratko ću Vam objasniti šta će se sada 18 

dogoditi. 19 

Gospodin Nicholls, u ime kancelarije Tužilaštva, će Vam postavljati neka 20 

pitanja. Nakon toga usledi će unakrsno ispitivanje koje vode razli čiti timovi 21 

Odbrane. Ne o čekujemo da će se Vaše svedo čenje završiti danas, a možda ne će ni 22 

sutra. 23 

 24 

 25 
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Postoji nešto na što moram da Vas upozorim, u nadi da Vam je to ve ć 1 

pomenuto i da ste Vi svesni zna čaja tog pitanja. 2 

Postoji mogu ćnost da, bilo tokom glavnog ispitivanja ili unakrsn og 3 

ispitivanja, da se Vama postave takva pitanja koja,  ukoliko biste na njih 4 

odgovorili, na taj na čin biste samog sebe optužili. Ja ne znam da li će se to 5 

dogoditi ili ne, ali u slu čaju da Vam budu postavljena takva pitanja, prema 6 

našim pravilima Vi imate pravilo... pravo da nam sk renete pažnju na ovo i da 7 

tražite dozvolu da budete oslobo ñeni obaveza da odgovarate na takva pitanja. 8 

Meñutim, ovo pravilo nije neprikosnoveno. Mi, odnosno sudije koje zasedaju u 9 

ovom Pretresnom ve ću, nas četvoro, nakon što čujemo argumente možemo da odlu čimo 10 

ili da Vas oslobodimo obaveza u skladu sa Vašim zah tevom ili da to ne 11 

odobravimo... ne odobrimo. Ukoliko Vam odobrimo osl obañanje od ove obaveze, Vi 12 

nećete odgovoriti na pitanja. Ukoliko Vam ne odobrimo osloba ñanje od ove 13 

obaveze, to zna či da ćete biti primorani da odgovorite na takva pitanja, 14 

moraćete to da u činite. Me ñutim, ukoliko Vi pod ovakvom prinudom dajete izjave , 15 

u odgovoru na pitanja koja su Vam postavljena, šta god Vi rekli u odgovoru, 16 

prema našim pravilima, ne će biti koriš ćeno kao dokaz protiv Vas ukoliko budete 17 

krivi čno gonjeni, osim ukoliko je re č o optužbi za lažno svedo čenje. 18 

Da li je to jasno? 19 

SVJEDOK: Da. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Da li ste Vi bili upoznati ve ć 21 

odranije sa ovim pravom? Da li su Vas upoznali sa o vim pravom? 22 

SVJEDOK: Djelomi čno. U svakom slu čaju, da. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Mislim da možemo da po čnemo sa 24 

iskazom svedoka. Gospodine Nicholls, imate re č. 25 
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G. NICHOLLS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 1 

Ispituje gospodin Nicholls: 2 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 3 

P: Dobar dan. 4 

O: Dobar dan. 5 

P: Budite ljubazni pa nam recite svoje ime i prezim e. 6 

O: Sre ćko A ćimovi ć. 7 

P: Možete li da kažete Pretresnom ve ću kada ste ro ñeni, gospodine? 8 

O: 10.05.1967. 9 

P: A gde ste ro ñeni? 10 

O: U Ro ćevi ću. 11 

P: A Vi ste po nacionalnosti bosanski Srbin; je li to ta čno? 12 

O: Da, da. 13 

P: Kakvo je Vaše sadašnje zanimanje? Čime se bavite? 14 

O: Bavim se ugostiteljstvom. 15 

P: Sada bih želeo da Vam postavim neka pitanja o Va šoj vojnoj prošlosti. 16 

Možete li veoma ukratko da sudijama ocrtate svoju v ojnu karijeru od 1992. godine 17 

do po četka 1995. godine? Koje ste sve položaje zauzimali?  18 

O: Sa po četkom ratnih zbivanja na prostorima bivše Bosne i H ercegovine, 19 

to zna či od 1992., rat sam po čeo kao vojnik. Mislim, u avgustu 1992. godine, da 20 

sam postavljen na dužnosti komandira čete. Novembra 1992. godine, tako ñe ukazom 21 

komandanta brigade sam postavljen na dužnost komand anta bataljona, 3. 22 

pješadijskog, Zvorni čke brigade. Na toj dužnosti sam bio do 1995. godine , to 23 

jest do kraja rata. 24 

P: Hvala Vam. Da li se naziv ovog bataljona tokom v remena menjao i kako 25 

se zvao bataljon kojim ste komandovali u julu 1995?  26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Srećko Aćimović (otvorena sjednica)  Strana 12931 
Ispituje g. Nicholls 

srijeda, 20.06.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: U toku ratnih zbivanja, jedinica je menjala nazi ve. A 2. pješadijski 1 

bataljon je bio 1995. 2 

P: Gde se nalazila ova komanda? Gde je bio štab 2. bataljona 1995. 3 

godine? 4 

O: U selu Maleši ć. 5 

P: U julu 1995. godine, gde ste živeli kada niste b ili u komandi? Gde je 6 

bila Vaša porodi čna ku ća? 7 

O: U selu Ro ćevi ć. 8 

P: Samo da bismo znali, otprilike koliko je udaljen  bio štab u 9 

Maleši ćima od Ro ćevi ća? 10 

O: Mislim nekih 14 kilometara. 11 

P: A u julu 1995. godine, da li je Ro ćevi ć spadao u rejon odgovornosti 12 

2. bataljona? Da li bi 2. bataljon bio onaj bataljo n koji bi se nosio sa bilo 13 

kakvim vojnim problemima u Ro ćevi ćima? 14 

O: Ne. 15 

P: Koji bi bataljoni se nosili sa takvim problemima ? 16 

O: Gledajte, rekao sam Vam prošli put da smatram da  selo Ro ćevi ć ne 17 

pripada nijednom rejonu odbrane pješadijskih batalj ona, s obzirom da rejon 18 

odbrane pješadijskih bataljona obi čno je iznosio od tri do pet kilometara. Ali, 19 

u svakom slu čaju, selo Ro ćevi ć nalazilo je se u rejonu odbrane Zvorni čke 20 

brigade... u zoni odbrane Zvorni čke brigade. 21 

P: Hvala. Sada bih Vam postavio pitanje u pogledu o sobe koja se zove 22 

Drago Nikoli ć. Da li ste poznavali oficira po imenu Drago Nikoli ć u julu 1995? 23 

 24 
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O: Da. 1 

P: Kakav je bio njegov položaj u to vreme? 2 

O: Pomo ćnik komandanta brigade za obavještajno bezbjedonosn e / sic / 3 

poslove. 4 

P: Kada govorimo o vremenskom razdoblju pre jula 19 95. godine, možete li 5 

ukratko da opišete svoj profesionalni odnos sa Drag om Nikoli ćem? Kako je to 6 

izgledalo kada ste zajedno sara ñivali? 7 

O: Pa, uglavnom je bio korektan odnos, moj sa Drago m Nikoli ćem, što se 8 

ti če, ovaj, zna či saradnje o dužnosti. Nismo imali nikad nikakvih n esuglasica 9 

o... Uglavnom, zna či, bio je odnos korektan. 10 

P: A da li ste imali bilo kakav li čni odnos sa njim? Da li ste zajedno 11 

išli na pi će ili nešto sli čno tome? 12 

O: Pa, u toku... u toku rata, vjerovatno smo... vje rovatno smo, pošto je 13 

rat trajao nekoliko godina, vjerovatno smo se druži li s vremena na vrijeme. 14 

Ponekad bi popili neko pi će zajedno i tome sli čno. 15 

P: Da li ste znali oficira koji se zvao Milorad Trb i ć? 16 

O: Da. 17 

P: Kako ste njega upoznali? 18 

O: Njega sam upoznao, mislim, 1992. godine, kad su doseljeni u Zvornik. 19 

Dodijeljen je kao vojnik u moju jedinicu. Govorim o  1992. godini. 20 

P: Da li ste ga još uvek poznavali u julu 1995? 21 

O: Da. 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Srećko Aćimović (otvorena sjednica)  Strana 12933 
Ispituje g. Nicholls 

srijeda, 20.06.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Da li se se ćate kakav je položaj zauzimao u to vreme? 1 

O: Mislim da je bio jedan od pomo ćnika Drage Nikoli ća. 2 

P: Sada bih Vam skrenuo pažnju i postavio nekoliko pitanja... 3 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Mogu li da saznam k akav je on čin imao u 4 

to vreme? 5 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Mislite na čin gospodina Trbi ća ili 6 

svedoka? 7 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Na svedoka. 8 

G. NICHOLLS: [simultani prevod]  9 

P: Možete li da nam kažete kakav je bio Vaš čin 1995. godine, kada ste 10 

bili komandant bataljona? 11 

O: Poru čnik, rezervni poru čnik. Ina če... 12 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 13 

P: Sada bih... 14 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ukoliko biste mogli , tako ñe, da se 15 

raspitate za čin Trbi ća? 16 

G. NICHOLLS: [simultani prevod]  17 

P: Da li ste znali koji je čin imao Trbi ć u julu 1995? 18 

O: Mislim da je imao čin, tako ñe, rezervnog poru čnika. 19 

P: A sada ću Vam postaviti nekoliko pitanja o danima neposredn o nakon 20 

pada Srebrenice ili oslobo ñenja Srebrenice, o tim doga ñajima. Da li se se ćate – 21 

i u redu je ako se ne se ćate – ali da li se, otprilike, se ćate kada je pala 22 

Srebrenica? 23 
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O: 1995. godine, u julu mjesecu, pretpostavljam. 1 

P: Otprilike u vreme kada je pala Srebrenica i toko m narednih dana, 2 

možete li ukratko da nam kažete kakve ste borbene d užnosti imali u svom 3 

bataljonu, čime ste se najviše bavili? 4 

O: Bavili smo se ure ñenjem položaja, prednjeg kraja položaja. Pošto smo 5 

u toku tih dešavanja imali izmještanje prednjeg kra ja odbrane, dvije... dvije 6 

pješadijske čete, linija odbrane je pomjerena, da bi imali bolje  takti čke 7 

položaje, ispred srpskih sela Vitinica i Odža čina. 8 

P: Hvala Vam. A tokom perioda posle pada Srebrenice , tokom naredne 9 

nedelje, da li Vam je bilo poznato da su držani bil o kakvi zarobljenici u 10 

podru čju brigade, Zvorni čke brigade? 11 

O: Ho ćete mi ponovit' ponovo pitanje? 12 

P: Tih dana koji su uslijedili nakon pada Srebrenic e, jeste li saznali 13 

da se neki zarobljeni ljudi drže bilo gdje na prost oru, odnosno u zoni Zvorni čke 14 

brigade? 15 

O: Kao što sam rekao u ranijim izvještajima, saznao  sam za zarobljenike 16 

u selu Ro ćevi ć. 17 

P: Molim Vas, kažite sucima kako ste Vi došli do te  informacije, od koga 18 

ste saznali, kako je došlo do toga da ste to saznal i. 19 

O: Jednog od tih dana otišao sam ku ći, nakratko, da se okupam, iz 20 

jedinice. Smatram da je to bilo negdje oko 20.00h, od 20.00h do 21.00h, u tom 21 

vremenskom intervalu. Kad sam došao ku ći i obavio te potrebe zbog kojih sam 22 

došao nakratko iz jedinice, u mojoj porodi čnoj ku ći me je posjetio sveštenik 23 

mesne zajednice Ro ćevi ć i predsjednik mesne zajednice. Pitali su me da li imam 24 

ja bilo kakva saznanja o zarobljenicima koji se nal aze u fiskulturnoj sali  25 
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osnovne škole u Ro ćevi ću. S obzirom da sam prvi put za te zarobljenike čuo 1 

upravo od njih, bio sam zate čen tim pitanjem. Kad su me oni informisali ukratko 2 

o čemu se radi, ja sam otišao zajedno sa njima u školu  u Ro ćevi ću i tu sam se 3 

uvjerio da postoje zarobljenici u fiskulturnoj sali  osnovne škole. 4 

P: Hvala. Molim Vas recite nam, prvo, kada je došao ... kada su došli k 5 

Vama predsjednik mjesne zajednice i sve ćenik, jesu li Vam išta rekli u vezi s 6 

tim zarobljenicima, što o tome misle... zašto... št o misle o tome što ih se drži 7 

u školi. Kako su se oni s time u vezi osje ćali? 8 

O: Jako neprijatno. Oni su mi tako ñe saopštili da je ranjena jedna žena 9 

nedaleko od osnovne škole, te da je vladala panika uopšte čitav dan u dijelu 10 

sela gdje se nalazi škola, s obzirom na doga ñaje koji su se tu odvijali. 11 

P: Ta žena koja je bila ranjena, jeste li saznali o dakle je ona? Ho ću 12 

re ći: je li ona bila zarobljena ili se radilo o nekoj osobi koja je bila od 13 

tu... iz toga mjesta? Dakle, tko je uop će bila ta žena? 14 

O: Ta žena je bila stanovnik, tako ñe, Ro ćevi ća. Ona je se nalazila 15 

ispred svoje porodi čne ku će. Na česmi prala je neko posu ñe, kad je se desilo da 16 

bude pogo ñena i na tom mjestu ranjena. 17 

P: Samo da nam zapisnik bude jasan, mislim da Vaš o dgovor jê bio jasan, 18 

ali recite nam, molim Vas, čime je ona bila ranjena. Što ju je pogodilo? 19 

O: Iz nekog pješadijskog naoružanja. 20 

P: Ho ćete re ći da je ona bila pogo ñena baš oružjem ili metkom iz 21 

pješadijskog oružja? 22 

O: U svakom slu čaju metkom, da. 23 
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P: Recite nam, molim Vas, po Vašom najboljem sje ćanju... Ustvari, možete 1 

li nam opisati prizor u toj školi kada ste došli ta mo? Koga ste vidjeli i što 2 

ste vidjeli da se doga ña? 3 

O: Kad sam došao pred osnovnu školu, vidio sam nepo znate vojnike koji su 4 

bili neuredni i neuredno odjeveni. Neki od njih su bili nagi do pojasa, u 5 

majicama, košuljama vojni čkim i tome sli čno. Jako čudno su se ponašali. Ja sam 6 

pokušao da stupim sa njima u kontakt, da vidim šta se dešava, odakle ti 7 

zarobljenici, ko ih je dovezao u osnovnu školu. Me ñutim, nisu htjeli sa mnom da 8 

razgovaraju na tu temu. Ja sam insistirao i upotreb ljavao sam malo viso čiji 9 

/ sic / ton pri tom razgovoru. Me ñutim, oni i dalje nisu htjeli sa mnom da 10 

razgovaraju. Ja sam pitao da li imaju nekog od koma ndira ili komandanta ili 11 

nekog oficira s kim mogu razgovarati po tom pitanju . Oni su rekli da ja ne mogu 12 

razgovarati sa njima, da nemaju nikakvu obavezu pre ma meni. 13 

I u jednom trenutku, s obzirom da sam ja bio... a m alo žustri u toj... u 14 

tom razgovoru, jedan od tih vojnika je podigao pušk u i uprô u mene. Ja sam tad 15 

vidio da se radi o jako, jako... kako bih objasnio. .. vojnicima koji su ili bili 16 

pod dejstvom alkohola ili pod dejstvom droge, neura čunljive osobe i tome sli čno. 17 

P: Jeste li Vi sami otišli u tu fiskulturnu dvoranu , školsku? 18 

O: Nisam otišao u fiskulturnu. Došao sam na školsko  dvorište sa 19 

sveštenikom i predsjednik mesne... predsjednikom me sne zajednice. 20 

P: Jeste li vidjeli ikoga od zarobljenika svojim o čima dok ste bili 21 

tamo? 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Srećko Aćimović (otvorena sjednica)  Strana 12937 
Ispituje g. Nicholls 

srijeda, 20.06.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Ne, ali sam ih čuo.  1 

P: Što ste čuli? 2 

O: Čuo sam povike iz fiskulturne sale, da traže ljudi v odu, traže da se 3 

puste u toalet. S obzirom da je bila visoka tempera tura u tom vremenskom periodu 4 

i tome sli čno. Odre ñene zahtjeve, molbe i tome sli čno. 5 

P: Koliko ste vremena proveli u školi, odnosno kod škole tamo, kada ste 6 

bili sa predsjednikom mjesne zajednice i sve ćenikom? 7 

O: Tad, u tom trenutku, pretpostavljam da je taj ra zgovor i taj kontakt 8 

sa pomenutim vojnicima trajô nekih pola sata. 9 

P: Recite nam, molim Vas, kada ste otišli iz škole,  kamo ste otišli, 10 

dakle, posle toga i što ste odlu čili u činiti nakon što ste vidjeli kakva je 11 

situacija u Vašem selu. 12 

O: Krenuo sam u svoju jedinicu da nazovem brigadu, komandu brigade da 13 

vidim... da se informišem i da ih ja informišem šta  se dešava u Ro ćevi ću. Ali s 14 

obzirom da sam se sjetio da u bivšim svojim... u bi všoj svojoj pozadinskoj 15 

jedinici da je bio telefon u Kozluku. I došao sam t u u prostoriju odakle sam 16 

nazvao dežurnog operativnog, dežurnog oficira Zvorn i čke brigade. 17 

P: Recite nam onda koliko je otprilike sati moglo b iti. Ja znam da je to 18 

bilo prije puno vremena, ali otprilike. 19 

O: Rekao sam da sam mogao biti u školi negdje u nek om vremenskom 20 

intervalu od 20.00h do 21.00h, s obzirom da sam pro veo nekih 30 minuta u 21 

razgovoru sa pomenutim vojnicima. Zna či, moglo je biti ili 21.30h ili 20.30h. 22 

Pretpostavljam da se radi, pošto nisam siguran kad sam stigao dole, to je 23 

otprilike neki... neki vremenski interval koji je m ogao biti u to vrijeme. 24 
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P: Znate li Vi kako se zvao dežurni oficir Zvorni čke brigade s kojim ste 1 

razgovarali? 2 

O: Ne. Vjerovatno sam u tom trenutku znao s kim raz govaram, ali se sad 3 

ne sje ćam. Znam samo kad sam ga nazvao da ga pitam odakle ti ljudi u Ro ćevi ću u 4 

fiskulturnoj sali, on je rekao da nije upoznat o to m činu. Ja sam tad, tako ñe, 5 

bitno iznerviran i pitao ga da li zna šta se dešava  dole i objasnio sam mu što 6 

se upravo doga ña, da ti ljudi koji drže taj, pretpostavljam ve ći broj 7 

zarobljenika, da su neura čunljivi, da su ranili pomenutu ženu. On mi je rekao ... 8 

U njegovom glasu sam prepoznao, bio je... bio je up lašen i odgovarao mi je da 9 

nije upoznat, da nije u toku. Ukratko, to me je nav elo... to jest' 10 

pretpostavljam da je neko bio pored njega i da nije  mogao sa mnom slobodno da 11 

razgovara na tu temu. Ja sam tad bukvalno izvikao s e na njega... 12 

G. MEEK: [simultani prevod] Časni Sude, gospodine predsjedavaju ći. Molim 13 

Vas, časni Sude, ja ulažem prigovor na to što svjedok nag aña i što izgleda kao 14 

da čita misli ljudima. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Čekajte, dajte da prije nešto 16 

razjasnimo. Ja sam... Prvo, ne volim, a siguran sam  da se i kolege slažu sa mnom 17 

da se... ne volim, dakle, da se prekida svjedoka do k svjedo či, osim ako se radi 18 

o nekakvoj posebnoj situaciji koja zahtjeva prekid.  A ova situacija svakako nije 19 

takva, zato jer svjedok ne naga ña nego nam govori do kakvoga je zaklju čka došao 20 

u onome trenutku kada je telefonom razgovarao s tom  osobom. I to nije naga ñanje. 21 

On je možda bio u pravu, možda je bio u krivu, ali to je kako je on doživio to u 22 

onome trenutku kada je razgovarao s tom osobom. Da.  I naravno, Vi svjedoku  23 
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možete postavljati pitanja u unakrsnom ispitivanju o tome i možete ga pitati da 1 

li je naga ñao ili da li naga ña ili ne. Molim Vas, nemojte prekidati svjedoka dok  2 

daje odgovor, osim ako to nije apsolutno potrebno. 3 

SVJEDOK: Je l' mogu nastaviti? 4 

G. NICHOLLS: [simultani prevod]  5 

P: Da. Da, da. Dakle, govorili ste kako ste po čeli vikati na dežurnog 6 

oficira. Biste li nam kazali što se... što je bilo posle u tome razgovoru? 7 

O: Tad sam tražio... pitao sam da li je komandant b rigade ili na čelnik 8 

štaba, da li su tu. Insistirao sam da stupim sa nji ma u kontakt. Me ñutim, 9 

dežurni oficir mi je rekao da komandant nije tu, ta koñe ni na čelnik štaba. Ja 10 

sam rekao da, ako stupi u kontakt sa bilo kojim od njih dva, da im obavezno 11 

prenese o ovome što se dešava u Ro ćevi ću i da... da me kontaktiraju, da me 12 

nazovu. 13 

P: Kad kažete "na čelnik štaba", na koga to čno mislite? Za zapisnik, 14 

znate li ime te osobe? 15 

O: Na Dragana Obrenovi ća. 16 

P: Jeste li nastavili razgovor? Da li je došlo do r azmjene još nekih 17 

informacija? 18 

O: Da. Tad mi... Pitao sam da li ima još neko - opr ostite - da li ima 19 

još neko pored dežurnog oficira s kim bih mogao raz govarati na tu temu, da li 20 

ima još neko u komandi brigade sem njega, pošto sam  vidio da ne može da u čini 21 

ništa. Pretpostavio sam - i on mi je govorio - da n ije u toku i tome sli čno. On 22 

mi je rekao da se upravo tu... da je upravo tu stig ao sad Vujadin Popovi ć. 23 

 24 
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P: Recite nam znate li na koje funkcije i na kojem položaju je tada u 1 

to... tada u to vrijeme bio Vujadin Popovi ć. 2 

O: Mislim da je bio... u stvari, bio je pomo ćnik komandanta za 3 

obavještajno-bezbjednosne poslove u korpusu, Drinsk om korpusu. 4 

P: I šta se onda dogodilo? 5 

O: Tako ñe sam njemu objasnio do kakvih sam saznanja došao u  Ro ćevi ću, 6 

šta se... saopštio mu šta se dešava dole kod škole,  da ti vojnici dole pred 7 

školom ubijaju zarobljenike. Škola se nalazi u cent ru sela. Da... da kontrolišu 8 

situaciju, da može da do ñe do opšte katastrofe i tragedije i tome sli čno. On 9 

mi... on mi je rekao da ne dramatizujem, da se smir im i da će ti zarobljenici 10 

sutra ujutru i ći u razmjenu, to jest da će biti razmijenjeni. 11 

P: Dopustite mi da Vas prekinem na trenutak. Vi ste  nam upravo opisali 12 

ovaj razgovor i kažete da ste njemu kazali kakva je  situacija kod škole. Recite 13 

nam da li ste u tom trenutku, dakle, razgovarali sa  dežurnim oficirom ili s 14 

Popovi ćem, dakle ovo o čemu ste nam upravo sada kazivali. 15 

O: Sa Popovi ćem. Dežurni oficir me je spojio sa njim, to jest da o mu je 16 

telefon i sa njim sam razgovarao, jer predstavio mi  je se kad je razgovarao sa 17 

mnom. 18 

P: Je li Vam gospodin Popovi ć rekao još nešto drugo u vezi s tim 19 

zarobljenicima i što će se još dogoditi, osim što će drugoga dana biti 20 

razmijenjeni?  21 

O: Ne. U tom trenutku ne. 22 

P: Je li izgledao iznena ñen ili zvu čao iznena ñeno kada ste mu rekli za 23 

te zarobljenike kod škole, u školi odnosno? 24 
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O: Nije. S obzirom da mi je dao odgovor da će ti zarobljenici biti 1 

razmijenjeni u toku sutrašnjeg dana, to jest, zna či da je znao o kojim 2 

zarobljenicima je rije č. 3 

P: A što ste Vi radili nakon toga razgovora? 4 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Samo malo, molim Va s. Dopustite mi. U 5 

30. stranici teksta, u retku 4. i 5., imamo, dakle,  objašnjenje svjedoka 6 

dežurnom operativnom, odnosno Popovi ću. Svjedok je rekao da je vidio... Pro čitat 7 

ću: "Rekao sam mu što se doga ña tamo kod škole, da vojnici ubijaju zarobljenike 8 

ispred škole tamo." Ja nisam siguran je li nam svje dok rekao da je vidio ta 9 

ubojstva. Biste li to pojasnili sa svjedokom, molim  Vas? 10 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] On to nije rekao, časni Sude, u svom 11 

iskazu. Ali upravo smo trebali do ći do tog dijela. 12 

P: Gospodine, molim Vas, ho ćete li nam objasniti kako ste Vi došli do te 13 

informacije da kod škole ubijaju zarobljenike? Dakl e, kako ste došli do te 14 

informacije koju ste prenijeli Popovi ću? 15 

O: Tu informaciju sam prvo dobio od predsjednika me sne zajednice i 16 

sveštenika. Upravo su došli zbog toga kod mene i zb og toga su me kontaktirali u 17 

mojoj ku ći. I da... tom prilikom saopštili su mi da je tom p rilikom, dok su ti 18 

zarobljenici ubijani, da je tom prilikom ranjena že na pomenuta, koju sam ve ć 19 

opisao. 20 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala. 21 

G. NICHOLLS: [simultani prevod]  22 

P: Dakle, da li biste nam kazali slijedom doga ñaja, dakle redoslijedom 23 

dogañaja, što ste radili nakon toga telefonskog razgovor a? Dakle, nakon što ste 24 

razgovarali, što ste zvali iz Kozluka, kamo ste ond a poslije toga otišli? 25 
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O: Vratio sam se ponovo u Ro ćevi ć da saopštim predsjedniku mesne 1 

zajednice i svešteniku da će ti zarobljenici sutra, u toku dana zna či, biti 2 

odveženi na razmjenu, to jest da će biti razmijenjeni, tako da smanjim 3 

zabrinutost u samom selu, jel / sic / je vladala velika panika upravo zbog svega 4 

toga što sam opisao... što sam opisao ve ć, zna či zbog čega. 5 

Ja sam sa njima stupio u kontakt kad sam se vratio iz Kozluka, sa 6 

predsjednikom. Me ñutim, šta sam tako ñe rekao tim vojnicima da će ti vojnici 7 

sutra biti razmijenjeni i da bi bilo dobro da se ti m vojni... tim zarobljenicima 8 

u fiskulturnoj sali dâ voda i omogu ći to što su tražili i što sam ve ć imao 9 

priliku da čujem dok sam bio ispred fiskulturne sale na školsko m igralištu. 10 

Meñutim, oni nisu htjeli uopšte da razgovaraju sa mnom  na tu temu, odbijali su 11 

tu mogu ćnost. Ja i predsjednik mesne zajednice smo se trudi li ponovo da 12 

ubijedimo te vojnike da se zarobljenicima da voda i  da im se omogu ći da iza ñu u 13 

toalet ili da se obezbijede neke adekvatne posude k oje bi mogle da budu 14 

upotrijebljene u to... u tu namjenu. 15 

Posle nekih petnaestak minuta postigli smo dogovor,  to jest oni su 16 

prihvatili da se zarobljenicima dâ voda i da se obe zbijede te neke posude za 17 

fiziološke potrebe i to je predsjednik mesne zajedn ice ostao da obezbijedi 18 

kanistere za vodu i pomono... i pomenute posude, a ja sam se vratio u svoju 19 

jedinicu. 20 

 21 
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P: Hvala Vam. Da li bi ste nam za zapisnik rekli ka ko se zvao 1 

predsjednik mjesne zajednice o kojem govorite? 2 

O: Milan Nikoli ć. 3 

P: Kad ste se vratili u svoj bataljon, u svoju koma ndu bataljona, što 4 

ste radili? Jeste li... jeste li razgovarali s neki m o tome što se doga ña? 5 

O: Da. Upoznao sam svoje bliže saradnike. 6 

P: Možete li nam re ći, koliko se sje ćate, koga ste upoznali s time, kako 7 

se ti ljudi zovu i na kojim su funkcijama bili? 8 

O: Mislim da sam upoznao Vuju Lazarevi ća i Mitra Lazarevi ća. Mitar 9 

Lazarevi ć je bio referent za opšte poslove, a Vujo Lazarevi ć pomo ćnik komandanta 10 

bataljona za moral i vjerska pitanja. Sje ćam se da sam... sje ćam se da sam njih 11 

upoznao, s obzirom da zamjenika tad nisam imao, bio  je demobilisan, a pomo ćnik 12 

za bezbjednost je bio na terenu. 13 

P: Jeste li Vi napravili s tim u vezi kakav izvješt aj komandi Zvorni čke 14 

brigade, nakon Vašeg drugog obilaska škole? Jeste l i razgovarali s nekim tamo? 15 

O: Ja sam ponovo, kad sam se vratio u jedinicu, kon taktirao dežurnog 16 

oficira. Ponovo sam ga pitao da li je komandant ili  na čelnik, da li su stigli? 17 

Tražio sam, tako ñe, da stupim ponovo u kontakt sa njim. Ali dobijao sam sli čne 18 

odgovore kao što sam naveo prethodni put, da na čelnik nije dostupan, da se 19 

nalazi na terenu, da ne mogu da stupe sa njim u kon takt i tome sli čno. Tako ñe 20 

sam ostavio poruku, u slu čaju da ostvare bilo kakav kontakt sa komandantom il i 21 

načelnikom štaba, da me obavezno obavijeste.  22 
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P: A da li ste razgovarali sa još nekim, osim sa de žurnim oficirom? Da 1 

li ste razgovarali sa bilo kim u Zvorni čkoj brigadi prilikom tog drugog 2 

telefonskog poziva? 3 

O: Pomenuo sam, razgovarao sam sa dežurnim oficirem  / sic /. 4 

P: Da, ali moje pitanje glasi: da li ste... se se ćate da ste sa još 5 

nekim drugim razgovarali, prilikom drugog poziva? 6 

O: To je kasnije bilo u tom... kad sam se vratio, r azgovarao sam u toku 7 

noći. 8 

P: U redu. Sti ći ćemo do toga. Samo da bude sasvim jasno, razgovor ko ji 9 

ste opisali da ste vodili sa gospodinom Popovi ćem, da li je to jedini razgovor 10 

koji ste sa njim, dakle sa gospodinom Popovi ćem, vodili te no ći ili ste 11 

razgovarali nekom drugom prilikom? 12 

O: Ja mislim da sam razgovarao samo tom prilikom u toku te no ći. 13 

P: Kako nastavljamo o toj no ći, pošto ste se vratili iz škole po drugi 14 

put, da li ste tokom no ći dobili bilo kakva nare ñenja iz Zvorni čke brigade, iz 15 

svog bataljona? Da li je Vaš bataljon dobio nare ñenja? 16 

O: Da. 17 

P: U koje vreme se to dogodilo? Kada ste dobili nar eñenja? 18 

O: To je bilo posle pono ći. Smatram da je bilo izme ñu 01.00h... izme ñu 19 

01.00h i 02.00h, posle pono ći. 20 

P: Možete li, molim Vas, da nam to opišete? Kakva s te nare ñenja dobili i 21 

kako ste ih dobili i šta se dogodilo? 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] I gde je on bio u to vreme? 23 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Hvala Vam. Mislim d a je rekao da je... 24 

P: To još uvek bilo dok ste bili u komandi bataljon a? 25 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pitanje glasi: da li je još uvek bio 1 

tamo kad je dobio nare ñenje? 2 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Izvinjavam se. 3 

P: Gde ste bili kada ste dobili ova nare ñenja ili kada ste upoznati sa 4 

njima oko 01.00h ili 02.00h, ujutru? 5 

O: U komandi bataljona. Tad smo dobili telegram. 6 

P: Recite nam šta je pisalo u telegramu. 7 

O: U telegramu je pisalo da se izdvoji jedan vod vo jnika koji će biti 8 

upotrebljeni za pogubljenje zatvorenika. 9 

P: Odakle je poslat ovaj telegram, samo da nam bude  sasvim jasno? 10 

O: Mislim da je poslat iz Zvorni čke brigade, da je... da je dežurni 11 

oficir poslao ili neko drugi ko je tad bio u Zvorni čkoj... u komandi Zvorni čke 12 

brigade. 13 

P: Samo da bude sasvim jasno, ovaj telegram, kako s te ga Vi dobili? Da 14 

li preko telefonske linije ili preko radija ili ga je doneo kurir? Kako Vam je 15 

taj telegram predat, kako je on dospeo u 2. bataljo n? 16 

O: Taj telegram je dobit / sic / preko telefonske linije, ali je telegram 17 

bio šifrovan. 18 

P: A kakva je bila Vaša reakcija kada ste dobili ov aj telegram u kojem 19 

Vam je nare ñeno da izdvojite vod vojnika za pogubljenje zatvore nika? Šta ste Vi 20 

preduzeli? 21 

O: Ja sam u tom trenutku spavao i dežurni komandir bataljona, koji je 22 

primio taj telegram, me je probudio. Rekli su mi da  ustanem, da si ñem dole, da 23 

moram... To jest' probudili su me i ja sam sišao. O ni su dešifrovali taj  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Srećko Aćimović (otvorena sjednica)  Strana 12946 
Ispituje g. Nicholls 

srijeda, 20.06.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

telegram i ve ć je bio dešifrovan dok sam ja sišao do dežurnog i o ni su me 1 

upoznali sa sadržinom telegrama. Tako ñe, ja sam uzeo i pro čitao taj telegram. Mi 2 

smo tad bili zate čeni, to jest' jednostavno zapanjeni da može tako ne što da se 3 

traži od nas. Jednostavno bili smo... bili smo u šo ku. Nismo mogli vjeruje... 4 

nismo mogli da vjerujemo da tako nešto može da se u opšte traži od bilo koga. 5 

P: A šta ste odlu čili da uradite? 6 

O: Ja sam se konsultovô sa pomenutim svojim saradni cima. Mi smo poslali 7 

da ljude za tu namjenu ne ćemo izdvojiti. Mi smo napisali telegram. Tako ñe zna či, 8 

da nemamo ljude za tu namjenu, a od nas je se u tel egramu tražilo, tako ñe, da 9 

upoznamo komandire četa sa tom sadržinom. 10 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Nicholls,  ako biste mogli da 11 

razjasnite sa svedokom slede će: da li je telegram bio u vidu nare ñenja i u čije 12 

ime je napisan? 13 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Da, časni Sude. 14 

P: Svedo če, mislim da ste čuli pitanje časnog Suda. Možete li da nam 15 

kažete da li je ovaj telegram predstavljao nare ñenja, pre svega? Da li ste ga Vi 16 

doživeli kao nare ñenje? 17 

O: Da. 18 

P: A da li znate ko je... koja je osoba potpisala o vaj telegram, pod 19 

čijem nadležnoš ću je bio ovaj telegram, ko Vam je izdao ovo nare ñenje? 20 

O: Ja sam to opisao u... u mojim izjavama koje sam davao u Banja Luci 21 

kad sam bio na saslušanju. S obzirom da je telegram  bio takve sadržine, a ve ć 22 

sam opisao kakve, to je na nas šokantno djelovalo. Tako da... da pažnju smo  23 
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usredsredili na sam sadržaj telegrama, da nisam uop šte obratio pažnju ko je bio 1 

u potpisu telegrama. Možda sam u tom trenutku i vid io to, ali jednostavno sam 2 

zaboravio kasnije. 3 

P: Dozvolite mi da Vam postavim jedno pitanje, samo  da bi nam zapisnik 4 

bio jasan. Kažete da ste poslali Vi jedan telegram u kojem ste nazna čili da 5 

nemate osoblja, a me ñutim u našem zapisniku piše "da nemate za tu osobu" . Da li 6 

je to ta čno ili nešto drugo? Ovde piše... u zapisniku, dakle  piše: "Niste imali 7 

dovoljno ljudstva za tu osobu." To je strana 36, 8.  red. 8 

O: Ne. Ja sam... mi smo poslali telegram da nemamo ljude za tu namjenu. 9 

P: Hvala Vam. Kuda ste poslali ovaj telegram? 10 

O: Dežurnom... dežurnom u brigadi... dežurnom ofici ru. Mislim da... 11 

mislim da smo poslali dežurnom oficiru. Ili... ili pomoćniku za obavještajno-12 

bezbjedonosne poslove. 13 

P: Da li ste dobili bilo kakav odgovor na Vaš teleg ram koji ste Vi 14 

uputili brigadi i u kojem ste rekli da nemate ljudi  za tu svrhu? 15 

O: Stigao je još jedan telegram, ja mislim nekih...  u vremenskom 16 

intervalu 45 minuta do sat vremena, u kome je ponov o... isti sadržaj je bio, te 17 

je nazna čeno da se moraju izdvojiti ljudi za tu namjenu i da  li čno ja upoznam 18 

komandire četa sa sadržajem telegrama. Ali mislim da je u tom telegramu 19 

naglašeno i pisalo: "Upoznati komandire četa sa sadržajem telegrama." To zna či, 20 

istovremeno kad se upoznaje komanda bataljona, da s e upoznaju i komandiri četa. 21 

 22 
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P: A šta ste Vi preduzeli u vezi sa obaveštavanjem komandira četa? 1 

O: Ja mislim ve ć da je u telegramu bilo naglašeno da se upoznaju i 2 

komandiri četa, te da je odjeljenje veze proslijedilo to... to  nare ñenje 3 

komandirima četa, ali je naglašeno da ih ja li čno moram upoznati. Ja sam tad 4 

ponovo se konsultovô sa svojim pomo ćnicima u komandi bataljona i čvrsto smo 5 

odlu čili da za tako nešto ne izdvojimo ljude. Tad sam ja  stupio u kontakt sa 6 

komandirima četa, gdje sam ih pitao da li su dobili telegram - s matram da sam ih 7 

pitao da li su dobili telegram - gdje sam... što su  oni potvrdili. Ja sam im tad 8 

objasnio o kakvom... kakav smo mi dogovor napravili  u komandi bataljona, da 9 

odbijemo to nare ñenje, te da sam ja njih nazvô samo da ih obavijesti m da su 10 

obaviješteni, ako neko bude provjeravao iz brigade,  da kažu da su obaviješteni, 11 

a od njih nismo ni tražili ljudstvo da se izdvoji z a te namjene, samo... samo 12 

smo ih upoznali sa sadržajem telegrama. Bio sam, ta koñe, ja od njih tražio 13 

podršku, u slu čaju da se nešto desi zbog odbijanja nare ñenja. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da stanemo ovde za sada. Kada kažete: 15 

"Ponovo sam se posavetovao sa svojim pomo ćnicima u komandi bataljona," mislite 16 

na dvojicu Lazarevi ća? 17 

SVJEDOK: Da. Njih se sje ćam. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. A onda kad a kažete: "A onda sam 19 

stupio u kontakt sa komandirima četa," možete li da nam kažete njihova imena? 20 

 21 
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SVJEDOK: Dragan Stjepanovi ć, komandir 1. pješadijske čete. Za ostalu 1 

dvojicu komandira četa nisam siguran da li sam razgovarao sa komandiri ma četa 2 

ili njihovim pomo ćnicima. Mislim da je komandir 3. pješadijske čete... nije bio 3 

tad u našoj jedinici. Tako ñe smatram da komandir 2. pješadijske čete... da je se 4 

nalazio na terenu van zone odgovornosti Zvorni čke brigade. Zna či, ili sam... ili 5 

sam, zna či, razgovarao sa komandirima... sa komandirom čete ili sa njihovim 6 

zamjenicima. 7 

G. NICHOLLS: [simultani prevod]  8 

P: Možete li, ukoliko se se ćate, da nam navedete imena komandira čete za 9 

2. i 3. četu? 10 

O: Komandir 2. pješadijske čete je Stankovi ć Miroslav. A komandira četa? 11 

3. pješadijske čete je Radi ć Milan. 12 

P: Hvala Vam. Pošto ste primili ovaj drugi telegram , sa u suštini istim 13 

nare ñenjem, da li ste odgovorili na njega? Da li ste oba vestili brigadu o svojoj 14 

odluci da se ne povinujete tom nare ñenju? 15 

O: Tako ñe, mi smo taj odgovor proslijedili... proslijedili nazad, sa 16 

negativnim odgovorom, kao i prethodni put. 17 

P: Pošto ste poslali taj drugi telegram i ponovo re kli da ne ćete to da 18 

uradite, da li je tokom te no ći Zvorni čka brigada stupila ponovo u vezu sa Vama 19 

te no ći ili narednog jutra, a u vezi sa tom temom? 20 

O: Da. 21 

P: Možete li to da nam objasnite? 22 

O: Tad smo to... tad smo... tad je Drago Nikoli ć sa mnom stupio u 23 

kontakt civilnim telefonom. Nakon što smo mi prosli jedili taj drugi telegram sa  24 
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negativnim sadržajem, to jest' gdje smo naveli da n emamo ljude za tu namjenu. 1 

Tad je Drago Nikoli ć li čno nazvao mene sa civilnim telefonom koji smo mi im ali u 2 

komandi bataljona. 3 

P: Kada Vas je pozvao Dragan /Drago?/ Nikoli ć u komandi bataljona, 4 

ukoliko možete da se setite? Recite nam otprilike m akar. 5 

O: Otprilike u 02.30h. To je neki vremenski period koji ne mogu da sa 6 

sigurnoš ću da tvrdim koliko je bilo sati u tom trenutku. 7 

P: U redu. Ako se se ćate, se ćate se, ako ne i to je u redu, ali 8 

otprilike koliko je vremena prošlo pošto ste poslal i ovaj drugi telegram brigadi 9 

u kojem ste ponovo odbili da u čestvujete u ovome? 10 

O: Desetak minuta. 11 

P: Koliko se Vi se ćate, šta Vam je Drago Nikoli ć rekao tokom tog 12 

telefonskog razgovora? 13 

O: Kad sam stupio, to jest kad je Drago stupio u ko ntakt sa mnom, rekao 14 

mi je da se to nare ñenje mora izvršiti. Ja sam mu rekao da mi nemamo lj udstvo za 15 

tu namjenu, te da ga, zna či, ne ćemo izdvojiti. To sam objasnio ovim rije čima: 16 

"Da li si... Da li si normalan, Drago, da tako nešt o tražite od nas?" Zna či, 17 

razgovarao sam u tom kontekstu sa njim. 18 

On mi je rekao da je to nare ñenje odozgo, tim rije čima, da se to mora 19 

obavezno uradit', da se izdvoji jedan vod vojnika z a tu namjenu. On je vršio 20 

pritisak tad na mene da ja moram ispoštovati tu nar edbu i da ne smijem odbiti 21 

nare ñenja. Ja sam mu ponovo, tako ñe kao i prethodni put u tim telegramima koje 22 

smo proslijedili nazad brigadi, rekao da nemamo lju de za tu namjenu, niti ćemo 23 

izdvojiti. 24 
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P: Koliko je dugo trajao ovaj razgovor? Koliko ste dugo bili na telefonu 1 

sa Dragom Nikoli ćem, ukoliko možete da se setite? 2 

O: Desetak minuta. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Kako bismo izbegli  bilo kakvu 4 

eventualnu zbrku, govorimo o 02.30h no ću, a ne u 02.30h popodne. 5 

G. NICHOLLS: [simultani prevod]  6 

P: Ovo bi bilo u 02.30h ujutru, posle svih doga ñaja nakon pono ći, zar 7 

ne? 8 

O: Da. 9 

P: Da li je Drago Nikoli ć tokom ovog razgovora Vama rekao šta će se 10 

potom dogoditi ili da li Vam je dao neki ultimatum ili uopšte kako se to sve 11 

završilo? Šta je... šta je naredno trebalo da se do godi? 12 

O: Rekao mi je ponovo, kad smo privodili razgovor k raju, da obavezno do 13 

07.00h ujutru u činimo sve i da moramo obezbijediti ljude za tu namj enu, da imamo 14 

rok do 07.00h ujutru. Tako ñe, tad mi je rekao, kad smo privodili razgovore 15 

kraju, da ćemo... da ćemo se čuti ponovo oko 07.00h ili 08.00h ujutru, zna či u 16 

07.00h ili 08.00h., da vidim... da provjeri šta sam  uradio po tom pitanju. 17 

P: Šta se dogodilo u 07.00h ujutru? Da li je brigad a stupala u kontakt 18 

sa Vama? 19 

O: U 07.00h ili u 08.00h, ponovo je nazvao Drago i pitao je me da li smo 20 

izdvojili ljude, da li smo postupili po nare ñenju? Gdje sam mu, tako ñe, ponovo 21 

odgovorio, kao i u prethodnih nekoliko navrata, da jednostavno za tu vrstu 22 

namjene ljude nismo izdvojili niti ćemo izdvojiti. 23 
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P: Možete li da nam opišete, najbolje što možete i koliko se se ćate, 1 

glas i ponašanje Drage Nikoli ća kada je sa Vama razgovarao ovom prilikom? 2 

O: Pa, to je bilo u vidu pritiska, sa povišenim ton om uz, koliko se 3 

sje ćam, pregršt psovki. 4 

P: A da li Vam je dao bilo kakav savet u pogledu to ga kako da sprovedete 5 

ovu operaciju, osim što je od Vas tražio da izvodit e vojnike? Da li Vam je dao 6 

neka uputstva ili smernice ili savet šta treba da u radite kako biste obavili 7 

ovaj zadatak? Vi li čno. 8 

O: Rekao mi je: "Ako ne... ako ste nesposobni da ob ezbijedite ljude..." 9 

da ja li čno sa svojom komandom bataljona to uradim, gdje sam  mu ja rekao da mi 10 

ne pada napamet više da razmišljam uopšte o tom nar eñenju. 11 

P: Da li je u bilo kom trenutku on nagovestio da Vi  li čno treba da 12 

učestvujete u izvršenju ovog pogubljenja? 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Usvaja se prigovor . Ovo je sugestivno 14 

pitanje.  15 

G. BOURGON: [simultani prevod] Sugestivno pitanje, neću da prekidam. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nema potrebe. Dozv oljavamo sugestivna 17 

pitanja kada nema prigovora, ali kada postoji zasno van prigovor, treba ili da 18 

presko čite pitanje ili da ga preformulišete. 19 

G. NICHOLLS: [simultani prevod]  20 

P: Se ćate li se bilo čega drugog što Vam je on rekao o ovom poslu, o 21 

ovom pogubljenju zarobljenika? 22 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Ho ćete mi pojasniti ovo pitanje? 1 

P: Objasnili ste kako je on rekao: "Ako niste u sta nju da nabavite 2 

ljude..." E ja Vas sada pitam da li se se ćate da je on rekao još nešto u vezi sa 3 

tim kako treba da se obavi ovo pogubljenje ili u ve zi sa tim šta Vi li čno treba 4 

da uradite kako biste se uverili da je pogubljenje izvršeno? 5 

O: Smatram da je htio da izvrši pritisak na nas kad  nam je rekao da mi 6 

to li čno moramo uraditi, ne bi li mi to shvatili ozbiljni je, da bi se više 7 

potrudili po tom pitanju da izdvojimo ljude za tu n amjenu. Smatram da je to htio 8 

da postigne. 9 

P: Da li Vam je rekao da nekuda odete ili da nešto uradite tokom ovog 10 

razgovora? 11 

O: Kad smo privodili razgovor kraju, tako ñe mi je rekao da ga obavezno 12 

ja li čno sa čekam u Ro ćevi ću, u školi, u 09.00h ili 10.00h u jutru. Tad sam mu  ja 13 

rekao, da li je svjestan da ne mogu napustati / sic / jedinicu, s obzirom u kakvoj 14 

se smo... u kakvoj smo se situaciji nalazili, gdje smo mi dobijali telegrame u 15 

toku no ći. Ja sam ga upoznô da se o čekuje napad na 2. pješadijski bataljon, te 16 

da postoji mogu ćnost udara neprijateljskih s le ña... neprijateljskih vojnika s 17 

le ña u pravcu Klise na Boškovi će, to jest 3. i 2. pješadijski bataljon. Ja sam 18 

ga upoznao sa tom nam... sa tim nare ñenjem, te da ne smijem napustati komandno 19 

mjesto, s obzirom da nemam zamjenika u jedinici, ne mam pomoćnika za  20 
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bezbjednost, da sam bukvalno sâm ja u komandi batal jona sa dva svoja pomo ćnika, 1 

te da ne smijem napustit' komandno mjesto bataljona  s obzirom u situaciji u 2 

kojoj smo se nalazili, da moj rejon odbrane nije ut vr ñen, s obzirom da smo se... 3 

liniju izmiještali u prethodnom periodu, da je vlad ala konfuzija tokom čitavog 4 

tog dijela i u tom periodu u jedinicama. Pored sveg a toga što sam mu naveo, 5 

rekao mi je da moram li čno ja do ći u Ro ćevi ć. Zna či, rekao je da obavezno moram 6 

li čno ja li čno do ći u Ro ćevi ć, gdje će me on sa čekati u 09.00h ili 10.00h. Nisam 7 

siguran, zna či, da li je 09.00h ili 10.00h. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Gospodine N icholls, sada ćemo 9 

napraviti pauzu. To će biti pauza koja će biti kra ća nego što je to uobi čajeno, 10 

samo 20 minuta, pa ćemo onda nastaviti i nastaviti sa radom do 18.00h. 11 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 12 

... Po četak pauze u 16.47h 13 

... Sjednica nastavljena u 17.09h 14 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Izvolite sjes ti. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Nicholls. 16 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Izgleda da je došlo 17 

do greške u prijevodu ili u transkriptu i ja sam ra zgovarao s kolegama, posebno 18 

sa onima koji govore srpskim jezikom s druge strane , i oni su i potvrdili da je 19 

došlo do greške i to u... na 42. stranici, u recima  5 do 7. U transkriptu piše: 20 

"Rekao mi je ovo: 'Ako nisi sposoban okupiti te lju de, ja ću to li čno u činiti s 21 

komandom... sa svojom komandom bataljona.'" 22 

No meni je re čeno da je svjedok rekao ovo: "Ako ti nisi u stanju okupiti 23 

te ljude, onda ćeš... onda ti to li čno moraš u činiti sa svojom komandom  24 
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bataljona." Dakle, drugim rije čima, gospodin Nikoli ć nije rekao da će on osobno 1 

doći, nego da svjedok mora osobno to u činiti s ljudima iz komande bataljona. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja ću postaviti pitanje svjedoku, da 3 

vidimo ho će li on to potvrditi. Gospodine A ćimovi ću, potvr ñujete li da ste Vi to 4 

zapravo izjavili? 5 

SVJEDOK: Hoćete li još jednom pojasniti pitanje, da bih dao pre cizan 6 

odgovor? 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja ću kroz ovo pro ći samo. Dakle, 8 

ovako, dok ste malo prije svjedo čili na svom jeziku, mi smo dobivali prijevod na 9 

engleski ili na francuski. Tvrdi se da je jedan dio  onoga što ste Vi kazali nama 10 

krivo preveden. Ono što smo mi dobili u zapisniku i  što smo... dakle, što smo 11 

dobili u zapisniku je navodno pogrešno. A u zapisni ku piše sljede će: Dok ste Vi, 12 

dakle, razgovarali telefonom s Dragom Nikoli ćem, onda Vam je rekao: "Ako niste u 13 

stanju izdvojiti te ljude, ja ću to li čno u činiti sa svojim bataljonom." A 14 

gospodin Nikoli ć /?Nicholls/ kaže da Vi zapravo to niste kazali, ne go da ste Vi 15 

kazali da ste čuli kako Vam Nikoli ć kaže sljede će: "Ako ti nisi u stanju okupiti 16 

te ljude, onda ćeš ti to li čno u činiti sa svojim bataljonom... sa komandom 17 

svojega bataljona." 18 

SVJEDOK: Da, da. 19 

Jeste li Vi to zapravo tako rekli? 20 

SVJEDOK: Da. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Hvala. Da l i ima neki tim Obrane 22 

koji se možda sa ovim ne slaže i to posebno me zani ma tim Obrane gospodina 23 

Nikoli ća? 24 
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Da. Izvolite. Izvolite, gospodine A ćimovi ću. 1 

SVJEDOK: Časni Sude, ja se izvinjavam. Je l' mogu još jednom ja da 2 

ponovim to što sam rekao? 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, svakako. 4 

SVJEDOK: Kad mi je Drago rekao: "Ako niste u stanju  da izdvojite ljude 5 

za tu namjenu, morate Vi to li čno uraditi, ti i tvoji saradnici." I smatram da 6 

je htio ponovo da izvrši dodatni pritisak na mene s a tom svojom re čenicom, ne bi 7 

li ja to shvatio ozbiljno, te obezbijedio ljude za tu namjenu. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Da li ima n eki tim Obrane koji 9 

bi htio iznijeti komentar u ovome? Ako ne, gospodin e Nicholls, možete nastaviti 10 

sa sljede ćem pitanjem. 11 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ja bih samo htio re ći da u 9. retku na 12 

prethodnoj stranici treba pisati "gospodin Nicholls " a ne "gospodin Nikoli ć." 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne znam ho će li biti prigovora na ovo s 14 

Vaše strane, gospodine Nicholls. 15 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Ne, časni Sude. 16 

P: Dakle, nakon toga razgovora negdje otprilike u 0 7.00h ujutro, dakle, 17 

razgovora s Dragom Nikoli ćem kojega ste nam opisali, jeste li Vi o tome 18 

razgovoru i o onome šta je on Vama rekao razgovaral i još s nekim? Dakle, 19 

govorimo o razgovoru u 07.00h ujutro, kada kažete d a Vam je on rekao: "Morate 20 

odrediti vod ili to u činiti Vi li čno, ako ne možete izdvojiti ljude za tu 21 

namjenu." Da li ste Vi o tome razgovoru s nekim raz govarali? 22 
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O: Da. Razgovarao sam opet sa pomenuta dva svoja sa radnika. Mi smo se 1 

tad ponovo konsultovali da moram ponovo da pokušam. .. da pokušam da stupim u 2 

kontakt sa na čelnikom štaba, da mu saopštim kakva nare ñenja sam dobijao. Ali, 3 

pored svega toga, opet napominjem, mi smo čvrsto odlu čili da ne izdvojimo ljude 4 

za tu namjenu i mi li čno da ne ćemo u čestvovati, bilo koji pripadnik moje 5 

jedinice, u... u pomenutim stvarima, to jest ne ćemo izvršiti nare ñenje koje se 6 

od nas tražilo. Ja sam nazvao tad ponovo dežurnog, tražio sam da mi se omogu ći 7 

po svaku cijenu da stupim sa na čelnikom štaba, jer sam pretpostavljô da postoji 8 

veza sa njim. Tražio sam od dežurnog da upozna na čelnika, ako bude sa njim u 9 

kontaktu, tako ñe da me... da me ponovo obavijeste i tome sli čno. 10 

Tako ñe sam i dežurnog... dežurnog upoznao sa tim, što ta koñe, ništa mi 11 

nije mogao pomo ći. To sam napomenuo i prošli put da mi je izgledao uplašeno, 12 

zbunjeno, te sam vidio da ne mogu dobiti nikakvu po moć od njega. Potom sam se 13 

konsultovao sa svojim saradnicima. Ja sam im izdao odre ñene zadatke koji se 14 

odnose na borbenu gotovost jedinice da se, eventual no, ako uslijedi napad 15 

neprijateljskih snaga dok ja budem odsutan, da se s ve preduzme da ne bi došlo do 16 

kakvih iznena ñenja. Potom sam, posle svega toga, zna či u 09.00h ili 10.00h, 17 

otišao sam u Ro ćevi ć da vidim šta je Drago htio. 18 

P: Tko je bio u školi kada ste došli tamo, u školi u Ro ćevi ću? Koga ste 19 

Vi tamo vidjeli? 20 

O: Dole sam se susreo sa Vujadinom Popovi ćem. Zna či, nije me Drago čekao 21 

dole, pored toga što je rekao da će me čekati, nego sam se sreo sa Popovi ćem. 22 
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P: Po Vašem najboljem sje ćanju, recite nam gdje ste se to čno susreli s 1 

Vujadinom Popovi ćem kod škole. Da li je to bilo van ispred škole ili  unutra? 2 

Možete li nam to opisati, molim Vas? 3 

O: Ja mislim da je to bilo ispred škole. Kad smo se  susreli, on mi je 4 

rekao da u ñemo u školu, u jednu od kancelarija. Ina če, moram napomenuti da je 5 

škola, zna či, bila otvorena. I otišli smo u jednu od... na spr at u jednu od 6 

kancelarija školskih. 7 

P: Govorili ste o tome da ste bili informirani da i ma pucnjave oko 8 

škole. Jeste li možda vidjeli kakva mrtva tijela il i ranjene ljude kada ste 9 

pošli toga jutra u školu? 10 

O: Da. Kad sam stigao dole, vladao je još ve ći metež u odnosu na 11 

prethodni dan. Bilo je tako ñe još dosta nekih nepoznatih lica na školskom 12 

dvorištu. Tako ñe sam, u prolazu, vidio da ima mrtvih ljudi, leševa  koji su 13 

ležali na travi ispred školskog toaleta. 14 

P: Recite nam, ako se sje ćate, koliko ste, otprilike, leševa vidjeli na 15 

travi. 16 

O: Ne mogu Vam dati precizan podatak te vrste, ali smatram da je bilo 17 

najmanje desetak leševa. 18 

P: Hvala. Izjavili ste da ste pošli u jedan ured na  prvome katu s 19 

gospodinom Popovi ćem. Što je bilo poslije toga? Što se dogodilo u toj  20 

kancelariji? 21 

O: On je ve ć na dvorištu školskom po čeo... čim... čim... čim smo se 22 

susreli, po čeo je galamiti na mene. Zašto nisam doveo ljude? I razgovor je 23 

trajao u tom kontekstu dok smo se penjali u jednu o d kancelarija. Tako ñe, po čeo  24 
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je da vrši pritisak na mene. Psovô je. Zašto nisam doveo vojnike koji su od mene 1 

traženi? Tad je po čeo da mi prijeti da ću odgovarat' što nisam izvršio 2 

nare ñenja. 3 

Razgovor je nastavljen, to jest njegove prijetnje. Ja sam rekao da sam 4 

prethodnu no ć saopštio da za tu namjenu ljude ne ću izdvojit', može da radi šta 5 

god ho će, što se meni ti če, ali sam rekao da ja vojnike za tu namjenu ne ću 6 

izdvojiti, niti da ću u čestvovat' u bilo čemu vezano za to nare ñenje. Tad je on 7 

počeo da psuje. Podsjetio je me... Rekao je to, otpril ike, ovim rije čima: "Sunce 8 

ti jebem, da li ti znaš šta je se dešavalo sa Srbim a u Kravici i ostalim srpskim 9 

selima koja su bila popaljena i koja su se nalazila  oko Srebrenice?" 10 

Ja sam rekao: "Da, ja znam šta je bilo sa njima, je r sam jedan od 11 

rijetkih koji je išao u pomo ć tim ljudima, da im pomognem kada im se upravo to 12 

dešavalo. Ja sam upoznat..." da sam upoznat šta je se desilo sa tim selima, ali 13 

da to nema nikakve veze sa ovim što se od mene zaht jeva. Ja sam mu rekao: "Po 14 

bilo koju cijenu, ja ne ću, bez obzira šta se desilo, da ja ne ću u čestvovat' u 15 

svemu tome." On je u toku tog razgovora izlazio, da vao uputstva nekima od svojih 16 

tih vojnika koji su bili dole, itd. 17 

P: Za vrijeme tog nazvat ću ga razgovora, ali ove teške situacije u 18 

kojoj ste se našli u tom uredu u školi, je li bio j oš netko drugi prisutan ili 19 

ste samo bili Vi i Vujadin Popovi ć? Je li još nekoga bilo za vrijeme tog 20 

razgovora? 21 

 22 
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O: Mogu će da je bio neko od njegovih vojnika, ali nisam sig uran. Nisam, 1 

zna či, siguran da li je neko bio od njegovih vojnika tu , pretpostavljam. 2 

P: Je li Vam rekao da u činite nešto drugo? Nešto drugo, zato što ste 3 

kazali ve ć da ne ćete izdvojiti ljude iz Vašega bataljona. 4 

O: Ukoliko... Rekao mi je tad, uz psovke... uz psov ke, rekao mi je da je 5 

nemoguće da niko ne će da u čestvuje u svemu tome. Ja sam ga tako ñe obavijestio i 6 

pitao sam ga da li je svjestan u kakvoj situaciji s e moja jedinica nalazi, koju 7 

sam ostavio u svom rejonu odbrane? Da je mogu će... da je mogu će da... da budemo 8 

napadnuti od strane neprijateljskih vojnika iz poza dine, to jest s le ña. Rekao 9 

sam mu da ja moram... moram se vratiti u jedinicu. 10 

P: I što je onda gospodin Popovi ć radio, odnosno, da li je išta uradio? 11 

Ako jeste, što; da bi se pozabavio problemom, zato što nije bilo ljudi koji su 12 

bili voljni u čestvovati u tim pogubljenjima? Što je on u činio? 13 

O: Rekao sam, tako ñe, da je on vršio pritisak na mene. I dalje je vrši o 14 

pritisak što se ti če da ja pokušam da si ñem, da razgovaram s nekim ispred u 15 

školskom dvorištu, s obzirom da je dole bilo puno k ojekakvih vojnika. Rekao sam 16 

to, kad sam dolazio dole, ja sam rekao da ne ću tražiti ni od koga, ovaj, da ne ću 17 

nikoga pitat' za tako nešto. Ali on je insistirao. Bukvalno me je natjerao da 18 

si ñem u školsko dvorište i da vidim ima li kakvih lica  koji bi u čestvovali u  19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Srećko Aćimović (otvorena sjednica)  Strana 12961 
Ispituje g. Nicholls 

srijeda, 20.06.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

svemu tome. Ja sam sišao, ali apsolutno sam riješio  da nikoga ne pitam od svih 1 

tih prisutnih ljudi. 2 

Sje ćam se da mi... ili, čini mi se, neko je prišao i pitao šta se dešava 3 

uopšte? Ja sam samo saopštio, u tom kontekstu, šta. .. šta su - tako sam ih 4 

nazvao - šta... šta ludaci traže od mene, gdje sam ja rekao da ne ću da 5 

učestvujem u svemu tome. Oprostite. 6 

P: Oprostite. 7 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, gospodine pre dsjedavaju ći. Jako mi 8 

je žao što prekidam iskaz svjedoka. Ali samo radi z apisnika, mislim da bi 9 

trebalo primijetiti da od 50. stranice smo zašli u onaj materijal koji je 10 

svjedok objelodanio u nedjelju. Hvala, gospodine pr edsjedavaju ći. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Niste Vi prekinuli  svjedoka ni na koji 12 

način, on je bio upravo završio re čenicu. No nastavimo, idemo dalje. Hvala Vam. 13 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Časni Sude, ja ću sada prije ći na jedno 14 

podru čje sa nekim imenima za koje će mi trebati poluzatvorena sjednica. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ima li prigovora n a ovo? 16 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Ako ne... 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo malo. Ja pita m ima li kakvih 18 

prigovora na ovo? 19 

Gospodine Meek? 20 

G. MEEK: [simultani prevod] Da, časni Sude. Mi bismo htjeli znati na 21 

kojem temelju, na kojoj osnovi Optužba traži poluza tvorenu sjednicu? 22 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Objasnite, gospodi ne Nicholls. 1 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Ja bih htio privatn u sjednicu da to 2 

učinim. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Naravno. Poluzatvo renu sjednicu, molim. 4 

    [ Status povjerljivosti djelimi čno ukinut kasnijim nalogom Pretresnog 5 

vije ća][Poluzatvorena sjednica]  6 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Ja mislim da nema n ikakvoga razloga da 7 

svjedok ode, ali ako kolege ho će da svjedok ode onda... 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine A ćimovi ću, razumijete li Vi 9 

engleski? 10 

SVJEDOK: Ne. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim Vas, onda sk inite slušalice. Da, 12 

gospodine Meek? 13 

G. MEEK: [simultani prevod] Samo pojašnjenja radi, možda će se spomenuti 14 

neka imena na srpskome koja će razumjeti. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Onda bi možda bilo bolje da ode iz 16 

sudnice. Ne mora biti tu. 17 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] To su imena koja se  nalaze u dodatnom 18 

informativnom listu koji je dat Obrani. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dakle, onda se ne moraju sada 20 

spominjati dok se budemo raspravljali o tome. Da li  to treba... da li sljede ći 21 

dio iskaza mora biti na poluzatvorenoj sjednici ili  ne? Samo malo, molim Vas. 22 

Gospodine Meek ili gospodine Bourgon? Ja ne znam...  23 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Mislim da bih ja mo gao razjasniti to i 24 

to vrlo jednostavno, tako da nitko ne mora odlaziti  iz sudnice. 25 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Sjednite, m olim Vas. Ali nemojte 26 

stavljati slušalice.  27 
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Izvolite, gospodine Bourgon? 1 

G. BOURGON: [simultani prevod] Možda u ovoj fazi, g os... časni Sude, 2 

mogu da obavestim Pretresno ve će da se ovog puta slažem sa Tužilaštvom da 3 

pre ñemo na poluzatvorenu sednicu. Razlog za to jeste da  su imena koje će on 4 

pomenuti su mogu ći svedoci Odbrane od ju če. Hvala, gospodine predsedavaju ći. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To sam i zamislio,  to sam i o čekivao da 6 

ćete Vi re ći, ali gospodin Meek ima suprotan pristup. 7 

G. MEEK: [simultani prevod] Časni Sude, ja nisam uložio prigovor, ja sam 8 

samo pitao šta je temelj za poluzatvorenu sednicu. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Izvolite, recite nam koje je 10 

Vaše objašnjenje najpre. 11 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Gospodin Bourgon je  ustvari to ve ć 12 

rekao, pome... pominja će se imena lica koja još uvek žive u tom podru čju. I zbog 13 

tih osoba, koje bi mogli da postanu svedoci, kako s am sad upravo saznao, za 14 

Odbranu ili zbog bilo koga... bilo koga od njih kom e će možda biti potrebne 15 

zaštitne mere, mi bismo to uništili tako što bismo na javnoj sednici pominjali 16 

imena. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Da li prih vatate stav gospodina 18 

Bourgona? 19 

G. MEEK: [simultani prevod] Da, časni Sude. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Mislim da svedok može da vrati 21 

slušalice na uši. Izvolite, gospodine Bourgon? 22 

G. BOURGON: [simultani prevod] Časni sude, imena treba da budu na  23 
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poluzatvorenoj sednici, ali iskaz koji ide uz imena  ne mora da bude na 1 

poluzatvorenoj sednici. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja se slažem. 3 

[Sudije vije ćaju] 4 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Hteo sam da kažem s lede će: u onoj meri u 5 

kojoj neki doga ñaj i položaj koji su zauzimali ovi ljudi bi mogli d a razotkriju 6 

njihov identitet drugim ljudima ili identitet ljudi  čija imena ne ću pomenuti, 7 

tako da, iskreno govore ći, ne mogu da ta čno odredim gde je ta granica. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, ni mi ne možem o to da znamo, jer 9 

još uvek nismo čuli iskaz, tako da ćemo se osloniti na svoj sluh, pa ukoliko 10 

imate bilo kakvih ograda, gospodine Bourgon, ukolik o biste želeli da bilo koji 11 

deo iskaza bude na javnoj sednici, Vi nam to stavit e do znanja, pa ćemo mi 12 

tražiti da se pitanje i odgovor ponove na javnoj se dnici. Slažete li se? Slažete 13 

li se? U redu, hvala. 14 

Dobro. Idemo sada na poluzatvorenu sednicu. 15 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Hvala. 16 

P: Kada ste se vratili u kancelariju... sada smo na  poluzatvorenoj 17 

sednici svedo če i to zna či da niko izvan sudnice ne može da čuje ono što 18 

govorimo, niti će mo ći docnije da to vidi ili pro čita, sve će ostati u sudnici. 19 

Šta se dogodilo u kancelariji kada ste se vratili u nutra? Da li je bilo 20 

dobrovoljaca? Šta se dogodilo kada ste se vratili u  kancelariju? 21 

O: Samo trenutak, da pojasnim. Ja sam ve ć napomenuo da je Popovi ć ulazio 22 

i izlazio iz pomenute kancelarije, gdje sam ja osta jao da čekam njega dok se 23 

vrati. On je tad, u tom trenutku, ponovo zna či, gospodine sudija, on je ponovo  24 
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vršio pritisak na mene da se ja uklju čim u to, šta sam ja tako ñe i dalje odbijô 1 

i rekao sam da moram da idem u svoju jedinicu iz ve ć pomenutih razloga. 2 

Objasnio sam mu ponovo u kakvom stanju mi je jedini ca. Tad, u tom 3 

trenutku, odjekivale su i detonacije, otprilike iz rejona moje jedinice, gdje 4 

sam ja rekao: "Ja moram da se vratim u svoju jedini cu." On mi je rekao: 5 

"Trenutak, sa čekaj." Uzeo je... Izvinjavam se, moram dodati još n ešto što sam 6 

zaboravio propustiti... što sam propustio. Ja sam u  toku tog razgovora rekao da 7 

te ljude mora vratit', evakuisat iz Ro ćevi ća, to jest iz škole, da škola nije za 8 

tu namjenu, da u školi djeca poha ñaju školu, da se ti zarobljenici o kojima smo 9 

pri čali moraju evakuisat' iz Ro ćevi ća, te da prijeti, ako to ne u čini, prijeti 10 

opasnost da vojnici iz moje jedinice, koji su bili iz Ro ćevi ća, napuste 11 

položaje. Jer jedna od tih četa, to jest dvije čete, ve ć spomenute dvije čete, 12 

vojnici su bili iz Ro ćevi ća. Do njih je doprla vijest o ranjavanju pomenute 13 

žene, što je izazvalo na liniji opšti haos. 14 

I ja sam to sve Popovi ću objasnio, da može do ći upravo do napuštanja 15 

jednog dijela... jednog dijela jedinice... mogu nap ustit' položaje, te da ja 16 

neću biti odgovoran za tako nešto, ako se desi, s obzi rom da me on zadržava u 17 

školi. Ho ću Vam re ći, on je ponovo... zna či, mi smo vodili razgovor, ako se to 18 

može nazvat razgovorom, uz mnoštvo i pregršt tih ps ovki i psovanja i prijetnji i 19 

tome sli čno. Tad je on uzeo civilni telefon i nazvao je, mis lim, dežurnog  20 
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oficira i rekao mu da mu hitno pošalju vozila u Ro ćevi ć. Ali prije toga, ja sam 1 

mu rekao da se ti ljudi moraju evakuisat' ili vrati t' odakle su došli, da ne 2 

može ni u jedno selo iz rejona... iz rejona odbrane  moje jedinice da, zna či, 3 

evakuiše ljude iz Ro ćevi ća. Predložio sam mu, tako ñe, kasarnu u Kozluku gdje su 4 

za tako nešto postajali uslovi za smještaj zaroblje nika. To sam mu ponovio 5 

nekoliko puta. On je tad nazvao brigadu i tražio da  mu se pošalju vozila. 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

[Otvorena sjednica]  17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Moramo da stanemo ovde danas. 18 

Nastavi ćemo sutra. Sednica je popodne. Jedino u petak ćemo zasedati ujutru. 19 

Dakle, sutra u 14.15h. 20 

Gospodine A ćimovi ću, moram nešto da Vam razjasnim. Od današnjeg dana pa 21 

do trenutka do kada ne završite svoje svedo čenje, ne smete ni sa kim da 22 

razgovarate ili da dopustite bilo ko... bilo kome d rugom da razgovara sa Vama o 23 

temi vašeg iskaza. Ne treba ni sa kim o ovoj temi s a... da razgovarate. Je li to 24 

jasno? 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Srećko Aćimović (otvorena sjednica)  Strana 12973 
Ispituje g. Nicholls 

srijeda, 20.06.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SVJEDOK: U redu. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Prekida mo zasedanje do sutra 2 

u 14.15h. 3 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 4 

... Sjednica završena u 18.00h. 5 

Nastavak zakazan za četvrtak, 6 

21.06.2007. u 14.15h. 7 
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